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OTHOCHTEJIBHBIE NPEJJIOKEHUSA
B PYCCKO-HEPKOBHOCJIABAHCKOM IIEPEBOJIE
«JIJATUHCKMX» KHUT TEHHAJIMEBCKOM BUBJIAN
(na npumepe 1-o0ii kauru IlapanunoMeHon)

B craThe mpeiaraeTcst cucTeMaTUyecKuil aHau3 OTHOCUTENbHBIX KOHCTPYKIIMHA B O
HOM U3 «JIaTUHCKUX» KHUT | eHHaueBcKkoi 6ubnuu, a uMeHHo B 1-if kuure [lapanumnome-
HOH. llens cTaTbu — BBIBUTH, KAKOE MECTO B CHCTEME OTHOCHUTENBHBIX MPEIOKESHUH
JAHHOTO KOHKPETHOT'O MIEPEBOJHOI0 TEKCTa 3aHUMAIIN TPEAJIOAKEHHUS, BBOJUMBIE PEIISTH-
BHU3aTOPOM KOMOPbILL Y HAXOSAIUECS B TOCTIIO3UIUH K ONPEeNIIEMOMY UMEHH. JTOT ac-
MIEKT MPEICTABIIAET OCOOCHHBIM HHTEPEC IS U3YUCHHS «EBPOIICH3AIII) CHHTAKCUCA PYC-
CKOT'O JTUTEPaTYPHOTO SI3bIKa, TOCKOJIBKY MOCTIIO3UTHUBHBIE OTHOCUTENIBHBIE TPUIATOYHBIE
CO CKJIOHSIEMBIM MECTOMMEHHEM BXOJIST B YHCIIO XaPaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEH S3BIKOB TaK
Ha3bIBAEMOTO CpeIHEeeBponerckoro cranaapTa (Standard Average European, vma SAE).
[Ipu 3TOM cuMTaeTcs, YTO B 3aMaJHOEBPOIEHCKUX CTAHAAPTHBIX A3bIKAX OTHOCHUTEIIbHBIE
MIPEAJIOKEHHUS] COBPEMEHHOTO THIIA PA3BIIIKMCH TI0]] BIUSHUEM JIATHHCKOTO SI3BIKA.

B mepBoit yactu craThu 00CYXIAIOTCS CYNIECTBYIOIIUE HA CETOHSIIHUN JICHb TH-
TOTE3bI O MPOUCXOXKICHHUU B PYCCKOM JINTEPATYPHOM $SI3bIKE OTHOCUTEIBHBIX MPEIJIo-
xkeHnit odmeeBporneiickoro tuna (A. Mcauenko, I'. Xrwortie-Donstep, B. M. XKusos,
P. Maiiep). Jlanee mpeanmaraercss MoApOOHBIA aHAIHM3 OTHOCHTENBHBIX MPUAATOYHBIX
B 1-it kaure [lapanunomenon u3 I'enHanueBckoit 6ubauu 1499 r. B nuentpe BHUMaHuUs
HaxOJSTCsI TIPU 3TOM OTHOCHUTEINIbHBIE MPE/JIOKEHUS C PESITUBU3ATOPAMU UdCe, KOMO-
puli, kot u umo. Ha 0OCHOBaHMH MOJIy4EHHBIX JaHHBIX B 3aKJIIOYUTEIbHON YacTU CTaTbU
JIeTaroTCsl MPEeBAPUTENbHBIC MPEIIONI0KEHUSI 0 BO3MOXKHOM POJU JTATHHCKOTO SI3bIKa
B UCTOPHH €BPOIEU3ALUN PyCCKOTO MUCBMEHHOTO CHHTAKCHCA M O CBS3M CHHTaKCHYe-
CKHUX «HOBOBBEJCHHI» C TPATUIUSAMH S3BIKOBOTO YHOTPEOJICHHUS B IICPKOBHOCIIABSH-
CKHX KHIDKHBIX TEKCTaX.

Kniouegvie cnosa: OTHOCUTENBHOE MOJUNHEHHUE, PESITUBU3ATOP KOMOP®LIL, TIEPEBO-
JIbl C JIATUHCKOTO, BIIMSHUE LEPKOBHOCIIABSIHCKOTO, BHYTPUCIABIHCKUH S3bIKOBOM KOH-
TaKT, €BPOIEHU3aIisl CHHTaKCcHca.
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HcTopust OTHOCHTETBHBIX MPEATIOKEHUH B PyCCKOM SI3BIKE — OJlHa M3 Hambonee ak-
TyaJIbHBIX TEM COBPEMEHHOW HUCTOPUHYECKOM pycHCTUKU. B mocienHue rojsl oHa 3aTpa-
ruBasiach B paborax M. Menaosel [Mendoza 2008], A. Mypenmu [Murelli 2011: 297-
369], O.B. Mutpenunoii [Mitrenina 2012], @.P. Mumnoca [Minlos 2012], A. /laHuneHko
[Danylenko 2014: 194—195; 2018: 375-377] u np. OcoOeHHBII HHTEpEC B paMKaXx IMpe/l-
JlaraeMoi ctaTbU IpeACTaBIIseT, OJHAKO, uccienoBanue P. Maiiepa, Beieniee B 2017 1.
B TIOCBAIIEHHOM HMCTOPUYECKOMY CHHTAKCUCY BBITycKe XypHana «Language» [Meyer
2017]. P. Maifep maTHpyeT MPOHCXOXKIEHHE COBPEMEHHBIX OTHOCHUTENBHBIX MPENjIoxKe-
HU ¢ MectonmerneM komopuwiii X VI-XVII BB. 1 00BSICHSET UX KaK pe3yIbTaT BHYTPHUCIIA-
BSHCKOTO SI3IKOBOT'O KOHTAKTa, 8 UMEHHO BIIMSHUSI HA PYCCKUH A3bIK MOJIBCKOT0 Yepe3 Mo-
CPE/ICTBO «PYTCHCKOTOY S3bIKa, WIIN IIPOCTON MOBBI, KaK €r0 OOBIYHO MPUHSTO HAa3hIBATH:

[... TThe career of kotoryj should [...] be ascribed to an (earlier) inner-Slavic situa-
tion of language contact, namely the influence of Polish on Russian during the time of
the Polish-Lithuanian ‘Real Union’ (1569—1795). [...] The main route of borrowing,
however, led through Ruthenian, the common historical predecessor of Belorussian
and Ukrainian. In the seventeenth century, the so-called prosta mova ‘simple speech’,
a variety based on the East Slavic vernacular with massive loans from Polish, had ac-
quired the function of a written standard language in the Ruthenian territories. [...]
The Ruthenian scribes enjoyed a high reputation in Moscow and exerted influence not
only on Church Slavonic [...] but also on the Russian literary and chancellery lan-
guage through their work for the central printing institution, the pecatnyj dvor [Meyer
2017: e106—107] .

The Russian relative pronoun kotoryj is an innovation based on the influence of West
Slavic Polish on East Slavic varieties, spread into Russian via the layer of so-called
‘interference’ texts. This and other facts support the hypothesis of a contact-induced
change to kotoryj in Russian relative clauses in the sixteenth/seventeenth century

[Ibid.: el11].

OtuMm BeiBOJIOM P. Maiiep onpoBepraet yreepkenue A. MicadaeHko o ToM, 4To 0 KOH-
ra XVII B. B pycckoM s3bIKe SIKOOBI He OBUIO OTHOCHTENBHBIX MPEINIOKEHUNA C MECTOH-
MEHHEM KOmOopblii B TIOCTIIO3UIUH K BEPIINHE HMEHHON TPYIIIEL, T. €. K ONPeaeIsieMOMY
uMmeHH (k anTeneneHTy) [Issatschenko 1983: 512-513]. CornacHo A. Mcadenko, 10 KOHIIA
XVII B. o-pycCKU HEBO3MOXKHO OBIJIO 00pa30BaTh NMpeioKeHus THIa /Ipogeccop, ¢ Ko-
mopwim mol nepenucwvléaics, oasvo ymep [Ibid.: 513]. [Ipumepam Takux MPEATIOKECHUH,
Harnpumep, B HoBropoackoii [ netonucu, A. Ucauenko He mpuaaBai 3Ha4eHUs], OYEBUITHO,
CUHTas WX CIUIIKOM MaIOYHCICHHBIME U cirydaitHeiMu [Ibid.]. [To moBoay ocHOBaHHO-
ro Ha aHanu3e TekcToB BeiBoJa P.b. Kepinene o BeqyieM nmoiokeHnu B CTapoOpyCCKUX
namsTHUKax XV—XVII BB. «onpenenuTenbHbI[X] MpeaiokeHu[i], npucoeanHseMbl|[X ]
K ITaBHOMY MecTouMeHueM komopsii» [Keprmene 1973: 7], A. Mcauenko 3ameuan:

Allerdings unterscheidet sich die Verwendung des Pronomens kotopsiii in der dlte-
ren Sprache ganz wesentlich von der heutigen. Zum einen steht das Pronomen in der
Regel im Vordersatz (und hat deshalb die Bedeutung eher ‘derjenige, welcher’), zum
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anderen wird in der Rechtssprache koropsriit mit dem Nomen zu einem Syntagma ver-
bunden, wie etwa im Deutschen: ‘... eine Erklarung, welche Erkldrung auch vorge-
legt wurde’ [Issatschenko 1983: 513].

‘TeMm He MEHEE HCTIOIB30BAHIE MECTOMMEHUS KOMOPblli B CTAPOPYCCKOM SI3BIKE CY-
[IECTBEHHO OTJIMYAETCS OT CErOAHANIHEr0. Bo-mepBbiX, MECTOMMEHHE, KaK MPaBUJIO,
HaxXOJUTCS B MPEALIECTBYIOMIEM IPEIOKEHUH (M TIOTOMY, CKOpee, UMeeT 3HaYeHHe
‘TOT, KTO/KOTOpPBIit’. BO-BTOPBIX, B SI3bIKE MIPaBa KOMOPbILl CBSI3BIBAETCSI BMECTE C CY-
IICCTBUTEIHHBIM B OJHY CHHTarmy, Kak, Hal[puMep, B HEMEIKOM S3bIKe: ‘... 00B-
sCHeHUue [dexaapayus?], kakosoe [-6an?] Obl 0OvaAcHeHue [Oexnapayua?] HA OBLIO

[-1a?] mpeacTaBneHo [-Ha] .’

KoHCcTpyKIus ¢ MOCTHO3UINEH OTHOCUTEIFHOTO MPEII0KEHUS, BBOAUMOTO OTHOCH-
TEJIbHBIM MECTOMMEHHUEM, COTJIACYIOIIUMCS 110 POAY M YUCIY C ONPEesIeMbIM HMEHEM
B MaTPUYHOM (TJIABHOM) TpeioskeHuH, o A. McadeHko, OblIa 3HAKOMa TOJNBKO Hep-
KOBHOCJIaBIHCKOMY SI3BIKY (C €0 OTHOCHTEIBHBIM MecTouMeHueM uoice) [Ibid.: 512]:

Es muB} noch einmal mit allem Nachdruck unterstrichen werden, daf3 die ostslavische
Volkssprache keine echten Relativpronomina oder -adverbien kannte. Deshalb finden
wir im dltesten Schrifttum der Dokumentation zunéchst keine echten Relativsitze. |...]
[...] selbstim 17. Jh. [existierten] (auBBerhalb der Hochsprache) noch keine echten Re-
lativsétze [...] [Ibid.: 512-513].

‘Eme pa3 cnemgyer KaTeropu4ecKd MOAYEPKHYTh, YTO HAPOIHBIM BOCTOYHOCIIABSH-
CKHMI S3BIK HE 3HAJ HACTOSIIHUX OTHOCHUTEIBHBIX MECTOMMEHHHA WA OTHOCHUTEIIb-
HBIX MECTOMMEHHBIX Hapeuwid. [103ToMy B JpeBHEUNIMX JCIOBBIX MaMSITHUKAX He-
BO3MOYKHO HAMTH HACTOSIIMX OTHOCUTEIBHBIX MPEITIOKEHHHH. ... ]

[...] n maxxe B XVII B. HacTosIIIE OTHOCUTEIHHBIC MPEJIOKEHUS BCE €IIIE HE CYyIIIe-
CTBOBaJI BHE BBICOKOTO SI3bIKA. [...].’

OmmO0YHOCTB 3TOTO yTBEpkKACHHUS A. MicaueHKO He BhI3bIBACT COMHEHHUSA. Tak, eie
B MOHOTpadmueckoM uccienoBanun B. Y. Tpouiikoro 06 0OTHOCHTEIBHBIX TPEIOKEHH -
SIX B HEKHIDKHBIX TEKCTaX, OJIM3KHUX K )KHBOMY Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY, Ha OOJIBIIIOM YHCIIe
IPUMEPOB OBLIO NMOKA3aHO, YTO OTHOCUTENIbHBIEC IPUAATOUHBIC C MECTOUMEHUEM KOMO-
Ppblil, KIIO0 CBOEH CTPYKTYpPE OJIMHAKOBBIC C COBPEMEHHBIMIY, OblTH B X VI-XVII BB. yxe
JOCTaTOYHO paclpocTpaHeHHBIM sBineHneM [ Tponmkuii 1968: 200 n pa3bop nmprmMepos
Ha cTp. 145-147,165-167, 170-171]. A. VicaueHKo HE YYUTHIBAJI Pe3yJIbTaTOB 3TOTO HC-
cienoBaHus. (31ech, OHAKO, CIEAYET 3aMETUTh, UTO BTOPOi ToM ero «McTopuu pyccko-
IO sI3BIKa» OBLI CIaH B IIeYaTh IOCIIE €T0 CMEPTH M MIPEACTABISIET cOO0H He 3aKOUEHHYIO
KHHTY, a JIMIIb NPeABAPUTENIbHbBIE 3aMETKH aBTOPA.)

B 1980-e — 1990-¢ rr. Te3uc A. Ucauenko pazpuBaiia ['epra XioTib-DonbpTep, MbITaB-
mrasics I0Ka3aTh Ha aHaIM3e TPEX PYCCKHUX IEPEeBOJOB C (PPaHITy3CKOTO, YTO COBPEMEH-
HBIE OTHOCHUTEIBHBIE ITPEATIOKEHHS B PYCCKOM SI3BIKE MOIYYHIIN PAaCIIPOCTPaHEHUE TOJIBKO
B XVIII B. mox BnusiHMeM (hpaHIly3cKoro s3bika [ Xrorib-Pomsrep 1987: 280-284; Hiittl-
Folter 1996: 35—71]. HecocrositenbHOCTh BBIBOJIOB I'. Xr0TIh-DoNBTEp HILTIOCTPUPYETCS
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B YIIOMSIHYTOM BbImIe ctaTthe P. Maiiepa, mokasaBiiero Ha OCHOBE CTATHCTUYECKOTO aHa-
T3, 9TO IKCIAHCHUS YIOTPEOICHUsI OTHOCUTEILHOTO MECTOMMEHUS KONOpbiil, COTIIACO-
BaHHOTO C aHTeIleJICHTOM, HaunHaeTcsi mpuMepHo B XVII B. («we observe the expansion
of kotoryj ‘which’ (in this function) roughly since the seventeenth century» [Meyer 2017:
¢106]). B Be16opke TekcToB u3 Becreit-KypanTos 3a 1656—1665 rr. (Tekctbl 0-24), 10 1aH-
HbIM P. Maiiepa, u3 262 NOCTIO3UTUBHBIX OTHOCUTEIBHBIX MIPEAI0KEHUH B 212 B Ka4uecT-
BE MapKepa IMOJAYMHEHHON OTHOCUTEIBHOM CBSI3U MCIOJIb3YETCSl UMEHHO PENSITUBU3ATOP
komopwiii: «In our sample of the Vesti-kyranty (i.e. No. 0-24 (1656-1665) [...], the relative
marker kotoryj greatly predominates (212 of 262 relative clauses) [...]» [Ibid.].

Eme pansie B. M. J)KuBoB B crathe-peneHsun Ha kaury ['. Xiotas-Donsrep [Hiittl-
Folter 1996] ocriopwit BEIBOJIBI UCCIICIOBATEIBHUIIBI, OOpAaTHB BHUMAaHUE HA MHOTOYH-
CJIEHHBIE TIPUMEPBI B TEKCTAaX BTOPOM MOJ0BUHBI X VII B. MpeayioxKeHn ¢ OTHOCUTEIb-
HBIM MECTOUMEHHEM KOMOpblli, COTJIACOBAHHBIM C OIPEAENIIeMO WMEHHON Tpymion
[P’KuoB 1997: 60—64]; cm. Taxke [JKuso 2017: 963—969]. I'nauslit ynpek B. M. XKu-
BoBa K Merojam ucciegoBanus ['. Xiorap-DonpTep 3akiovaercss B TOM, YTO, ClI€TaB
BBIBOJ] 00 OTHOCHTENBHBIX KOHCTPYKIMIX kKak naHoBarwu X VIII B., uccnenoBaTenbHu-
11a HE yuja A3bIKOBOTO MaTepHaja MpeAbIAYIIHX 310X, IPU TOM YTO «OLEHUTb HOBU3-
HY TIPOAaHAIN3UPOBAHHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMH MOYKHO JIMITH Ha (oHE aHaIo-
TUYHBIX JJAHHBIX JJIs OoJiee paHHUX nepuoioB (mpexnae Bcero XVII B.)» [XKusos 1997:
61]. B.M. XKXuBoB HCXOIUT U3 TOTO, YTO COBPEMEHHBIE OTHOCUTEIbHBIE MPEATIOKEHUS
B PYCCKOM SI3bIKE KaK CHHTAKCHYECKasi KOHCTPYKLHS Pa3BUIIMChH O] BIUSIHUEM LIEPKOB-
HOCJIaBSHCKOTO S13bIKa, B KOTOPOM OHH YTBEPIWJIHCH [0/ BIUSHUEM I'PEUECKOro SA3bIKa,
MU 3TOM Ha PYCCKOW MOYBE B PAMKAX CYILIECTBYIOIIEH OTHOCHUTEIHHOW KOHCTPYKLIHU
MPOM30IILIA JICKCUIECKas 3aMEHA: IIEPKOBHOCIIABIHCKHUI PEATUBU3ATOD Udice OBLI 3aMe-
HEH Ha PYCCKUH PEIATHBU3ATOP KOMOPbIIL':

[Tepenom [B XVIII B. — /. I1.], BumUMO, ¥ B caMOM JIeJie UMEN MECTO, U BHEIIIHUE
[bpaniy3ckue. — . [1.] 06pasIpl CHIrpaId B HEM OTIPEACICHHYIO POJIb, OHAKO BPSIIT
JIY TIPU ATOM CTOUT MPEyMEHBIIATh 3HAYE€HUE TPEEMCTBEHHOCTH. OTHOCUTEIBHBIE CO-
03Bl UdKce, sice, edce IEUCTBUTENBHO TIepecTatoT ynoTpeosaTbes B Tekctax X VIII B.,
Y X MECTO 3aHMMAET COI03 KOMOpbiii, OJTHAKO 3TO MO CYMIECTBY JIEKCHYECKas 3aMe-
Ha, He MEHSIOIIas cama 1o ce0e CHHTaKCHYecKoro nmoctpoeHusi. [Ipu 3Tom HeT HUKa-
WX OCHOBaHWH JyMaTh, UYTO B JAHHOM M3MEHEHUU KaK-JIHOO CKa3alloch (ppaHITy3cKoe
BrusiHue [Tam xe: 61].

B craree 1986 r. B.M. XKuBoB nokasai Ha npumepe mnepeBoja «['eorpaduu renepaib-
HoiD» beprapna Bapenns, kak Codponwnit JInxyx (aBTop KoppekTyp, no B.M. XKuBoay) pycu-
(burmpoBa M3HAYAITBEHO OoJIee IIepPKOBHOCIABIHU3UPOBaHHbIN niepeBox Penopa [osmkap-
TI0BA: CPE/IM MPOYMX MOP(OJIOTHYECKHX U CHHTAKCHYECKUX M3MeHeHHH JInxy 1 mocTaTouHo

' O BIUsIHUM LIEPKOBHOCIABIHCKIX OTHOCUTENBHBIX KOHCTPYKIHIA C udice Ha (OPMHUPOBaHUE COBpE-
MEHHBIX KOHCTPYKIHH ¢ Komopwiil, kmo, umo B koHne 1960-x rr. mucan eme B. W. Tponukuii: «Ilog atum
BO3JCHCTBHEM 3aKPEILLIIOTCS, T0-BHMMOMY, CTaBILIHE HOPMOH B HALOHAIIBHOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE
0COOEHHOCTH TOPSAKA CIIOB U MOJIOKEHHS IPUIATOYHON YaCTH 10 OTHOIICHUIO K MOSICHIEMOMY CIIOBY
TJIABHOH B CJIOXKHOM IIPEATIOKEHUH C OTHOCHTENILHBIM MECTOMMEHNEM Komopuithy [ Tpomkuii 1968: 250].
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MOCTIEI0BATENBLHO 3aMEHIUII Udice Ha KOMOpblil, OCTABUB MPH 3TOM CaMy KOHCTPYKIIUIO O6€3 13-
MeHeHui! [2KusoB 1986: 253]. 3ameHa pensiTuBU3aTopa usice Ha komopuiii B Hauane X VIII .
OblIa OJIHIM U3 METOJIOB yCTPaHEHUsI NPU3HAKOB KHIDKHOCTH U LIETIEHATIPaBIEHHOTO Pa3-
pbIBa C IIepKOBHOCIABSIHCKOH Tpaxuuei [JKnusos 2017: 964). B Beimteateit posthum xaure
B.M. XuBoga e1ie pa3 HACTOSITENHHO MOTIEPKUBACTCS] IPEEMCTBEHHOCTh KXKYIIUXCS HO-
BOBBEJICHUI 110 OTHOILLIEHUIO K MPEIIIECTBYIOLIEN MTUCbMEHHON TpaJULIUH:

OTHOCHTENEHOE MOTYUHEHHE OBUIO MIMPOKO MPEICTABICHO B CHHTAKCUCE KHIDKHBIX
PETHUCTPOB MMCHMEHHOTO SI3bIKa, BXOAMIO B HABBIKHA KHIKHOTO M3JI0YKCHHS, M TPAHC-
(hopmarnus TUX HABBIKOB COCTOSIIA JIUIIB B TOM, YTO BMECTO OJJHOTO OTHOCHTEIBHOTO
MECTOMMEHHS aBTOPBI HOBBIX TEKCTOB CTaJIM YIOTPeOIATh apyroe. CHHTaKCHIEeCKOe
MIOCTPOCHHUE TIPU ATOM HHUKAK CYIIECTBEHHO HE U3MEHUIIOCH [...] [Tam xe].

B copepxaTtenbHO M METOOUYECKH OYEHb MHTEpecHOU crathe P. Maiiepa, k coxa-
JICHHIO, He Yy4uThIBatoTca padoTel B.M. XKusosa 1986 u 1997 rr. u ero momemuka
¢ I'. Xrorp-®onbrep. OOBABIAS OTHOCUTEIBHBIC TTPEUIOKESHUS COBPEMEHHOTO THIIA HH-
HoBauuen XVII B., Bome e B A3bIK MO I0JIbCKO-PYTEHCKAM BisiHuEM, P. Maiiep no-
myckaeT omuOKy I'. X1oTib-DoibTep: OH He YIUTHIBACT S3IKOBOTO MaTepHaa mpeiie-
CTByIOIUX 3M10X. B cratee P. Maiiepa He npeanaraercs cpaBHeHuUs ¢ TekcTaMu X V-XVI
BB., HECMOTpSI Ha TO YTO aBTOP SKCIUTMIIUTHO moauepkuBaeT: «the fifteenth to seventeenth
centuries was the decisive period of development toward the modern standard» [Meyer
2017: €105] 1 B 3aKIIOYMTEILHOM YaCTH CBOETO MCCIICIOBAHUS JIeJacT BHIBO 00 U3MCHE-
HUSX B CUCTEME OTHOCUTENFHOIO MOAYNHEHH s, UMEBIINX MECTO Takxke yxke B X VI B. (cMm.
nuTary Beiie). CTaTUCTHYECKUE TaHHBIC, C KOTOPBIMU P. Maiiep cpaBHUBaET pe3yIbTaThl
cBoero uccienoBanust «Bectell-KypaHToB», OCHOBaHBI Ha aHaIM3€ TEKCTOB, COCTABUB-
mux 15-i u 16-i Toma «bubnuorexu mutepatypsl Jpesae Pycn» [Ibid.: €107]. Ograko
00a Toma coneprkat TekcTsl X VII B. (1ake ecim HEKOTOpBIE U3 3THX TEKCTOB I10 COJIeprka-
Huto otHocsATcs K X VI B.). [To3BosmM cebe nepeHecTr Ha BBIBOIBI P. Maiiepa 3ameuanue,
caenannoe B. M. XKuBoBbIM 110 moBojy BeIBOAOB [. XtoTib-Dosnbrep:

3Ot0 ob1Iee 3aKII0UeHHEe, BUIUMO, CIIPaBeUIMBO, OJJHAKO, Ha HAIll B3IJIsLI, OHO Tpely-
€T OTIpeNeNIeHHBIX YTOYHEHUH. Y TOYHUTH CIEAYyeT, YTO NMEHHO OBLIIO MHHOBAIIMEH
U KaKkue MMEHHO WHHOBaTHBHBIE YEPTHI O0YCIIOBIIEHBI [OIBCKUM. — /. [1.] Bnus-
HueM [XKusos 1997: 61] (B cBsi3u ¢ kauroii I'. Xtomipe-DonbTep y XKuBoBa peds uaer
0 (paHIly3CKOM BJIHSHHN).

[Tonbckoe BIHsSHUE HA CHHTAKCUC PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA BHE BCSIKHX COM-
HeHui uMeno Mecto (cMm. moapobHo [Moser 1998]), u MBI He ocapuBaeM 3TOro (ak-
Ta. OHAKO B CiIydae ¢ OTHOCHTEIFHBIM ITOJYMHEHHEM OHO 3aKII0YajoCh, AyMaercs,
HE B TOM, YTO KOHCTPYKIUSI BMECTE C PEISATUBU3aTOPOM ObLIa 3aMMCTBOBAaHA U3 IMOJIb-
CKOT'0 4Yepe3 MOCPEICTBO MPOCTOM MOBBI, @ B TOM, YTO TMOJBCKUM M PYTEHCKUN SI3BIKU
(IpocTa MOBa) CHITpANI CTAOHIM3UPYIONIYIO POJIb B CTAHIAPTH3AINN 3TOW KOHCTPYK-
LU B PYCCKOM si3bIKe. I1py 3TOM, 1O TaHHBIM HAIIMX UCCIICIOBAHUHN, HU B KOEM CIydae
HEJb35 CUUTATh OTHOCUTEINIbHBIE MIPEIIOKEHHS C MECTOMMEHHEM KOMOpPblli B IOCTIO3H-
LMY K aHTelneneHTy nHHoBarueit X VII B.
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Ienp mpemiaraeMoii CTaTbl — MPEITIOKUTh 00CTOSATEIBHBIN aHAIU3 CHCTEMBI OITpe-
JICIUTEIbHBIX OTHOCUTENBHBIX MPEIIOXKEHHH B MEpEeBEICHHON C JIATUHCKOTO s3bIKa
1-i1 kaure [Tapanmumomenon u3 ['eHHangueBckoi 6ubmmu 1499 r. 31O MO3BOIUT HAM CIc-
JaTh HOBBIC HAOMIOJCHUS O Pa3BUTHH OTHOCHUTEIHHBIX KOHCTPYKIMHA C MECTOMMEHUEM
komopwiti 10 XVII B. 1 0 posiy B 3TOM TIpoliecce BHYTPUCTABIHCKOTO SI3bIKOBOTO KOHTAK-
Ta, a TaKkXKe MPeIIOKUTh OTBET Ha BOIIPOC, B UYEM MOIJIO MPOSBIATHCS BIUSIHUE JIATHH-
CKOTO s13bIKa Ha ()OPMHUPOBAHKIE CHHTAKCHCA PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.

OTtHocuTeIbHOE NogunHeHne B 'enHagneBcKoii 0M0JIUU:
NMOCTAHOBKA BOMPOCA, HCTOYHUKHU

Eme @.U. bycnaer oOpaman BHIMaHIE Ha 9acTOE YIMOTPEOIEHHE OTHOCUTEIBHBIX
MIPEJIOKECHHIA, BBOJUMBIX MECTOUMEHHEM Komopulil B | eHHaaueBcKoii Ondimu: «Komo-
pbiii, B 3HAUCHUH OTHOCUTEIHFHOTO MECTOMMEHUS, BeChbMa YIIOTPEOUTENHHO yxke B buom.
1499 r.» [Bycnaes (1959)/21863: 529]. T'. ®paiigxod B KayecTBE OTHOMN U3 SI3BIKOBBIX
ocobenHocTel ['eHHaIMEeBCKON OMOIMK OAUEpKUBA pa3HOOOpa3He peITHBU3ATOPOB:

Neben dem Relativpronomen uie, ke, €xe, das sehr hdufig nicht mehr in der gram-
matischen Kongruenz gebraucht wird, und dem die Kongruenz wahrenden Relativ-
pronomen KoTophIH, -, -a, -0¢ ist in GB bisweilen unter dem Einflul der Umgangs-
sprache das Relativum «7o0 in Nominativ und Akkusativ fiir alle Genera, vorzugsweise
aber im Sg. gebriuchlich [Freidhof 1972: 140].

‘Hapsity ¢ OTHOCUTEIIbHBIM MECTOMMEHHEM ke, AKe, €k¢, KOTOPOE OYECHD YaCTO YTIO-
TpeOIseTCsl TpaMMaTHYESCKH HECOTJIACOBAHHO [C OmpeesieMbIM uMeHeM. — . [1.]
¥ COXPAHSIOLIMM COITIACOBAaHUE OTHOCUTEIBHBIM MECTOMMCHHIEM KOTOPbIM, -, ~f, -0¢,

B ['eHHamueBcKkoit OMOIMH O] BIUSHUEM Pa3rOBOPHOTO SI3BIKA BPEMsI OT BPEMEHH

HCIOJB3YETCA PEIATUBU3ATOP vT0 B UMCHUTCIIBHOM U BUHUTCIBHOM IIAACKaxX BCEX

POIOB, OIHAKO MPEUMYIIECTBEHHO B €THHCTBEHHOM UYHCIE.’

Haomonenus I'. @paiinxoda BRI3BIBAIOT 3HAUNTEIILHBIN HHTEPEC, TEM HE MEHEE OCTa-
IOTCSI OTKPBITBIMH BOTIPOCHI O COOTHOIICHUH YIOTPEOJICHHS PA3TUIHBIX ONPEACTHTEb-
HBIX OTHOCHUTEJIFHBIX MECTOMMEHUI B ’TOM MTaMsITHHUKE:

— YT0 3HAYUT yacmoe HECOTITACOBAHHOE YIOTPEOICHIE IIEPKOBHOCIABIHCKOTO HiKe:
KaK 4acTO OHO MMEET MECTO M 4eM OOBSCHICTCS HECOTIACOBAHHOCTH OINPEICIIIEMOTO
U OTIPENENISIONIET0 — OMIMOKOW MMEePEeBOIUYHKA ITH MHCLA, BIUSHUECM JIATHHCKOTO OPH-
THHAJA WIN APYTUMHU (akTopaMu?

— Uro 3HaYUT HapPsOY: KOTOPLIM YIOTPEOIIAETCS TAK JKE 9aCTo, KaK WiKe, U B TEX Ke
CaMBIX KOHCTPYKLUSX, T.€. MOXKET IOTHOCTBHIO 3aMEHSThH Hkeé, WIIM BCTPEUACTCS BCErO
HECKOJIBKO Pa3, HO MPH 3TOM yYallle, 4eM ¥To?

— Uro 3HAYUT HCIIOIB30BAHUE PEISITUBU3ATOPA YTO «BPEMS OT BPEMEHI»: B CKOJIb-
KHX CITy4dasix OH YIMOTPeOISeTCs U YTO 3TO 32 KOHCTPYKIHH?

— HWcnonp3yercs nu B ['eHHanMeBCKoOl OMONMHMM Tak)Ke OTHOCHTEIHHOE MECTOMME-
HUE kon? ITOT BOIPOC TeM OoJiee OIpaBiaH, UTO B KaYeCTBE MEPEBOJUUKA «JIATHHCKUX»
KHHT TipeAanoaraercst xopsat Bennamun [Pomonanosckas 2010].
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KoHneuHo, s3bIKOBBIE MCCIe0BaHUs | €HHAIMEBCKOW OMOIUU 3HAYUTEIHHO 3aTPYI-
HAIOTCS TeM (DaKTOM, YTO TEKCT JI0 CETOJHSAIIHEro JTHS ocTaeTcsi HenzaanHbM. Ho, To-
CKOJIBKY C JJATHHCKOTO SI3bIKa OBUIM IEePEeBEACHBI BCETO JIHIIL HECKOIBKO KHUT (CM. T1e-
pedens [Tam xe]), 00CTOATENBHBINA aHAIN3 KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX (DEHOMEHOB B 3THX
KHUTAX MPEICTABISIETCS BIIOJIHE BBHITIOJTHUMON 3a/1a4eld, 0COOCHHO KOTAa aHaJIM3 IIPOBO-
JIUTCS TIOATAITHO, OyTy4Yr CKOHIICHTPUPOBAHHBIM Ha OTJEIBHBIX KHUTaX brOmmm.

B manpHeliem nperaraeTcsi CHCTEMATHIECKH 0030p OTHOCUTENBHBIX KOHCTPYK-
LMii, BBOAMMBIX MECTOUMCHUSIMU-TIPUIIATATEIbHBIMH HiKe/KOTOphIN/KoW/vTo B 1-if KHUIE
[TapanumnomenoH. [Ipu 3TOM MBI clieyeM METOJIMKE aHauu3a, pa3pabOTaHHON B KHH-
re I'. Xrotne-DonpTep, agantupyst KpUTEPUU KIACCH(PHUKAINU K S3BIKOBBIM OCOOCH-
HOCTSIM IIepeBoja ¢ jJaTeiHu. CHadaxa MBI 0OpaTHMCS K BOIIPOCY O BOCIIPOM3BEICHUU
B CJIaBSTHCKOM TI€peBOJIe CHHTAaKCHYECKHX 00pas3IoB JIATHHCKOTo opuruHana. OcobeH-
HBIA aKIEeHT OyZeT Ipu 3TOM cIeflaH Ha THII aHTelleAeHTa (MMEHHas rpymma 0e3 win
C IETePMUHAHTOM, KOPPEIATHUBHOE MECTOMMEHHE | Ap.) ¥ Ha MO3HUIUIO OTHOCUTEIHHO-
IO MPUIATOYHOTO [T0 OTHOIICHHIO K MAaTPUIHOMY NPEATIOKECHHIO: HAXOTUTCS JIN ITOIIH-
HEHHOE TPe/II0KEHNE B IIPETO3NINH, TOCTIIO3UIINY HIH B HHTEPIIO3UIMH U COBIANAET
JIY 9Ta TO3UIHUS C JATHHCKUM OPUTHHAIOM. B 3aKimiounTepHOI yacTh B BUZIE CBOJHOM
TaONHIEl OyeT IpeAcTaBleHa YacToTa YIOTPeOIeHns Ul KaKI0ro OTHOCHTEIHHOTO
MECTOMMEHHS; KPOME TOTO0, OyZCT OIMCcaHa NOJTHAS NapagurMa OTHOCUTEIBHBIX MECTO-
UMEHHUH MPOoaHaIN3UPOBAHHOTO PYCCKO-IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO TIEPEBOJHOTO TEKCTa.
Bce 310 BMecTe 03BOUT B OTHOM 00bEME ITOKA3aTh, KaK B 007aCTH OTHOCUTEIHHOTO
MOJYMHEHUS JTATHHCKUI CHHTaKCHC OpUTHHAJIA IPOEIIMPOBANICS Ha PYyCCKO-IIEPKOBHO-
CIaBSAHCKUUN SA3BIKOBOM MaTepual.

HcToyHNKOM TpeiaraeMoro HCCIeOoBaHHs SBISIETCS TeKCT | eHHaameBckod Ou-
omun [['B] mo pykommcn 'MM, Cunon. cobp. 915, mpencrasisiromeii coboit «Hanbo-
Jiee paHH[IOI0] COXPAHMBII|[YO]|CS IOJHOCTBIO PYKOIHCH OHOJIEWCKOTO KOMEKCa», KO-
topas patupyercs 1499 r. [I'opckuii, HeBoctpyes 1855: 1-164; Pomonanosckas 2010].
J71s BBISIBJICHUS XapaKTePHBIX UMEHHO I [ eHHANEeBCKOM OMOIHH TIEPEeBOTUECKUX pe-
IIEHUH U CBS3aHHBIX C HUMH OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOTO YIOTPEOJICHHS B pse CITydacB
MIPOBOJIMIIOCH CPaBHEHHE C MEPEeBOIaMU COOTBETCTBYIOIIMX MecT B OcTpoxcKol Onommu
1581 1. [OB], Mockosckoii 6ubnvu 1663 1. [MB] u B CuHOgambHO# pycckoit oudmuu [CP].

JlatuHckuii TekeT BynbraTel utupyercs o m3nanuio «Biblia sacra vulgatay, Beimen-
memy B ceput «Sammlung Tusculumy [Hieron. Vulg.]. s cpaBHEeHUs: pUBJIeKaeTCs
y4YHTBIBaroiee pasHouTeHns nnanue borndarus @umepa «Biblia sacra iuxta Vulgatam
versionem» [Bibl. Vulg.]. Kpome Toro, B psije cinyyaeB ObUIO HEOOXOIUMO CBEPUTH ITUTH-
pyeMbIe MecTa ¢ JIaTHHCKUM n3anneM bubmun Anrona Kobeprepa, Boimieammm B HropH-
Oepre B 1487 1. Kak m3BecTHO, 3TO M3IaHUE CPEAM MPOYETO COJCPNKHUT KOMMCHTApUHU
Kk Oubineiickomy texcrty Huxomas ne Jlupsr — «Biblia cum postillis Nicolai de Lyra»
[Bibl. c. post.]. [Ipeamonaraercs, 4ro B [ eHHaIHEBCKOM KPYXKKE KaK BO3MOXHBIH HCTOY-
HUK TTepeBO/Ia MCI0JIb30BAIOCH OHO M3 HIOpHOeprckux m3mannii Kobeprepa: winm n3na-
Hue, Beimesee B 1485 r., wnm xxe u3ganue 1487 r. [Pomomanosckas 2010].

[NockonbKy IpeaMEeTOM HCCIIEAOBaHUS B HACTOSIIEH CTaThe SBISETCA TOJBKO 1-o
kHura [lapanunoMeHoH, MpU HUTHPOBAHUH JATHHCKOTO MCTOYHHMKA B KPYTJIBIX CKOOKax

246



Ommunocumenvhvie }’lpe()flOOfC@Hu}l 6 PYCCKO-YEPKOBHOCIABAHCKOM nepeeobe...

JENAIOTCSI CCBUIKY TOJIBKO Ha TIaBY M HA COOTBETCTBYIONINHA CTHX — 0€3 yKa3aHUs KHU-
ru. [Ipu nuTrpoBaHuy APYTHX KHAT BHOIMY mepe] TIaBoi U CTUXOM HA3bIBAETCS TAKKe
KHUTa. LIUTaTh! CO CIaBSIHCKUM MEPEBOIOM COIPOBOXKIAIOTCS YKa3aHHEM JIHCTA MO Py-
konuc Cus. 915 (I'b) unu no uzganusam Ob u MBb.

l'[pezmomemm C OTHOCHUTCJIBHBIM MECTOUMCHHUEM UIICE

OTHOCUTENBHBIE MPEAJIOKEHHS, BBOAUMBIE LIEPKOBHOCIABIHCKAM MECTOMMEHHEM
uoice, SBISIOTCS HauOoJee YaCTOTHBIME B repeBojie 1-if kauru [lapanumomMeHoH: MBI
Hacuutamu 155 takux npemnoxerns. OHU IPEACTABIAIOT COOOH pa3IHMYHBIC TUIIBI KOH-
CTPYKIUH C TOYKU 3PEHUS:

) MOp(}OCHHTAKCHCA, T.€. COTIACOBAHHOCTHU IO POy M YHCIY C ONpeAeiseMbIM
UMCHEM (QHTEIeICHTOM), TPaMMAaTHUECKOW (DOPMBI OTHOCHTEIEHOTO MECTOH-
MEHHUS] M €r0 CHHTaKCHYeCKOW (DYHKIMH BHYTPH MPUAATOYHOTO MPEIIOKEHUS,
a TaKkKe

(2)  pacnono)keHus OTHOCUTENLHOTO MPHUIATOYHOTO TI0 OTHOIIEHUIO K MaTPHYHOMY
MPEUIOKEHHIO: TIPE-, UHTEP- WU IOCTHO3ULKS BHYTPU NPEIJI0KEHUS.

Dopmbl myszcckozo pooa

Bonbias 4acTh OTHOCUTEIBHBIX MPEATIOKEHUH € Uice BCTPEUaeTcs: B KOHCTPYKIUAX
¢ MMEHHBIM aHTeLeJeHTOM MY>KCKOI'0 pO/ia €AMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOT'O YHUCIIa
MMEHUTENFHOTO MaJeka, IPU 3TOM Ha €IMHCTBEHHOE YHCIIO MPUXOAUTCSA 34 KOHCTPYK-
IIUU, HA MHO>KeCTBeHHOEe — 32. B 3HaUMTEIPHO MEHBIIIEM KOJIMUYECTBE CiydaeB (popMbl
OTHOCHUTEIFHOTO MECTOMMEHHS UJice MY>KCKOTO pojia YIOTPEOIIIOTCS B KOCBEHHBIX T1a-
nexax: Tpu pas3a B PII ex. 4., nessitb pa3 B Il en. 4., Tpu paza B BII ex. 4. u aBa paza
B BII MH. 4.

Oo6pazoBanue koHcTpykiuuid MII M. p. He JOCTaBISIIO CIOXKHOCTEH MEPEBOTUHKY.
Jaxe B ciyyasix, KOrja B JATHHCKOM OPUTHMHAJIe aHTELEIEHT U OIpeleNstolIee ero oT-
HOCUTEIIFHOE MECTOMMEHHE MMEIH HHYI0 TPaMMAaTHIeCKyIo (opMy, 3TO, KaK MPaBHIIO,
HE CMYLIAJIO MEePEeBOIUHKA:

(1) A Ufﬁ'mom B €ro MECT0 ASAB B pOWR0QS. Viike BAMIB AMNEMB [in marg.: pBKa] nocTag-
Aena € (£.236r) — et regnavit pro eo Saul de Rooboth quae iuxta amnem sita est
(1:43);

(2) A nopazMwa WeTanikbl Hike BATH Ne Moroa AMarexuTo (f.238v) — et percusserunt
reliquias quae evadere potuerant (4:43);

(3)  #inorpesoLua KkoeTH éro rio A¥ED ke 5 & 1XBech (£.243r) — et sepelierunt ossa eorum
subter quercum quae erat in labes (10:12);

(@) N cnpae ABAB N BCAKE MEKD THAA KB XOAMY KAPHAT\0/M\a/ pHIIB ke € BB 1HAEH
(f.245r) — et ascendit David et omnis vir Israhel ad collem Cariathiarim quae est
in Tuda (13:6).
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Oco0enHo noka3zatenieH npumep (1): 3akaHYMBarOIIeeCs Ha COTJIAaCHBIA Ha3BaHUE TO-
poia coriacyercss B pyCCKO-IIEPKOBHOCIABIHCKOM HEPEBOJIE C OMPEACISIONIAM OTHO-
CHUTEIBHBIM MECTOMMEHUEM MY>KCKOTO PO, XOTS B JATHHCKOM TEKCTE IMPEANKATUBHOE
SITPO B COOTBETCTBYIOMIEM OTHOCHTEIEHOM MPHUIATOYHOM HMEET (POPMY )KEHCKOTO POJIa.
B OB u Mb Ttomonum Powgogz Takxke ymoTpeOaseTcss B M. P.: W LL?'PBOKA BB €ro MBCTo
caoyas W porS0, Hike BAM3B pich (OB: £.185v; cp. Mb: £.151v). Ilpu aTOM O4eBnaHO, 4TO
nepeBoquuK ['B oMHOBpEMEHHO CTPEMHJICSI JOCTATOYHO TOYHO CJIEAOBATH JIATHHCKO-
My opuruHany. Tak, OH 3aMMCTBOBAJ B IMEPEBOJ JIATHHU3M aMNeMs (1at. U1 amnis —
BII amnem, cp. [Iopckuii, HeBoctpyeB 1855: 47]), HECMOTpsl Ha TO YTO 3aUMCTBOBA-
HUe He sBisieTcs uMeHeMm coOctBeHHbIM?, (B OB u B MbB natuHu3M ObLT MEpEBE/ICH. )
OpHaKo TakMM 00pa30M MOXHO OBLIO TOJYEPKHYTh, 4TO pedepeHT TonoHnMa Powroos
B JIaHHOM CIIy4ae OTJIMYCH OT Pe)epeHTOB OMOHHUMUYHBIX TOTIOHHMOB, YIIOMHHACMBIX
B Ipyrux kaurax bubmmu (cM. memmy Powgogs B [bu6ir. Duir. I11: 160])°. Kak nmaruHckoe
3aMMCTBOBaHME, TaK ¥ amanTanus MOP(OCHHTaKCHCAa K PYCCKAM SI3BIKOBBIM MOJIEISM
CBHUJICTEIBCTBYIOT, CKOPEE BCEr0, 00 OCO3HAHHBIX PEIICHUSAX ITEPEBOIUHKA.

B omgHOM ciydae ¢ TOYKH 3pEeHUsI COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX IMPEICTABICHUA MOXKET TI0-
Ka3aThCsl, YTO OTHOCHUTEIIFHOE MMPUAATOYHOE HE COTIIACOBAHO I10 YHCIY C aHTEICJCHTOM:

(5)  Moripe BW IWARB K AtopTe Fike ¢ | Nt B npoTHE cifpa kB Wtoaveniito (£.248v) — perrexit
ergo loab et populus qui cum eo erat contra Syrum ad proelium (19:14).

ITO MOI03PEHIE YCIMBACTCS 3a CUET TOTO, YTO B APYTOM MECTE Ta jke camast popma ke
B OTHOCHTEIILHOU KOHCTPYKIIHH C TJIAr0JIOM Oblmiu COTIACYETCS BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE:

(6)  CaTRopH xe ceBT MAKBI AlapemS. NABHbI ke SpBnen [in marg.: rp&clcu] MNOPbI R3AAD.
Arope e Hke BBXY B | Nems H3BeAs (f.249r) — fecitque sibi inde diadema manubias
quoque urbis plurimas tulit populum autem qui erat in ea eduxit (20:2-3).

OHaKO MOYKHO Ha3BaTh PSJl IPUYHH, HE MO3BOJIAIONINX CYMTAThH MpuMep (5) ormm-
6ounbIM. [Ipexxae Bcero, 31ech HEBO3MOXKHO MOJTHOCTBIO UCKIIIOUUTH BIIHSIHUE JIATHH-
CKOTO OpUTHHANA: €]I. 4. aHTEIeJICHTa U ONPEICIISIONIETO €T0 OTHOCHTEIHHOTO MPEJII0-
YKEHHSI MOTJIO TIOJIEPKUBATh OCMBICIIEHHE COOUPATEIFHOTO0 UMEHH 1100ue B 3HAUCHUU
‘Hapoa’ Kak sir00. JlymMaeTcs, CKopee BCEro, MBI 3/IeCh UMeeM JIeN0 ¢ constructio ad
sensum, KOTOpasi, HaIpUMep, B JATHHCKOM S3bIKe YIOTpeOssiach 4acToO UMEHHO C CO-
OupatensHbpIMH uMeHamu (cM. [Menge 32007: 329-332] u Ha npuMepe IEPEBOJIOB

2 T. Mdpaiiaxod moauepKUBAET ABHYIO CKIOHHOCTH nepeBopurka ['b k nartunusmam [Freidhof 1972:
55]. A.B. I'opckwii u K. V1. HeBocTpyes mosarany, 4yro crpemieHue nepeBoaunka ['b octaBnsaTs maTuHCKHE
JIeKCeMBI Oe3 TepeBoia CIeAyeT CBA3BIBATh HE 00SA3aTENBHO C €r0 HEIOCTATOYHBIMU 3HAHUSAMH JIATHHCKO-
TO 5I3bIKa, HO, BO3MOJKHO, TAK)KE C TEM, UTO OH XOTEN ,,IPHIATh CBOEMY MepeBoLy Ooliee JOCTOMHCTHA |...].
Takast mpUBBIYKA MECTPUTH CBOIO PeUb MHOCTPAHHBIMHU CIIOBAMHM, M UMEHHO JlaTuHCKNMH [...], m3BbcTHA
y nucareneit [1071b6CKHXD BB IBETyIIee BpeMs Xb cinoBecHoCTH  [['opckmit, HeBoctpyes 1855: 48, mpum. ].

3 Kaxk n3BecTHO, IpH IepeBoe [ eHHaueBckoit OHOTIN HCIIOTB30BATICH PA3THIHbIE CIIPABOYHBIE T10-
cobwus1, 00bsCHAIOImUE Onbielickue Mecta. B 9rciio 3THX mocoOuit BXOIMIN KaK KOMMEHTapHH (IOCTHIIBI)
K OuOeiickuM KHHUTaM, Tak ¥ TOJIKOBBIH cioBaph Pelixmmaa [Pomoganosckas 2001; 2004; 2010]. [lostomy
TIPEJITOTI0KEHHE, YTO MEPEBOIYMK B JAHHOM CITyJae BBISICHWI 3HAUCHHE TOIOHNMA, BIIOJHE OIPABAAHHO.
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Kypbckoro [Bounatirou 2018: 385]). Jlekcema 1000 BCTpedaercs, Hampumep, B TEKC-
tax BTopoil mosoBuHB! X VII B., cBs3aHHbIX ¢ nMeHeM Enmdanus Crnasunenxoro. Taxk,
B «AndaBuTapb paad y4eHHsI MajbIX JeTei» ObUT BKIIOYCH OTPHIBOK M3 peun Emmda-
HUs, HAUMHAIOMIENCS €BAHTEILCKOM IIMTATOM: AKAB CEBAALLI RO TME RUAB RETE REAN
(Mo 4:16) [And.: 280], cm. [[Toareprepa 2015: 236-237]. B cniuckax EBanrenwsi, nepe-
BOJI KOTOPOTO TaKXKE CBSI3BIBACTCS C ACATENbHOCTHIO Enmdanns CraBUHEIKOTO, B STOM
K€ CaMOM MeCTe HabJIIoIaeTesl IoKa3aTelIbHOE BAPbUPOBAHKE JIEKCOB BOKAOYIIBI 1700uU*:
(1) AATA cBAAI RO TR RUAS (RET REATH [SlavynEv: Mt 4:16] vs. (2) ASAB ¢BAA#l RO TME,
BUA'E CBBT3 BEAl [SlavynNT: Mt 4:16]. TIpu 5ToM B 000MX CIIUCKAX JIEKCHI YIIOTPEOJIs-
10TCS B popMe efl. 9. M. p., 9TO clienyeT U3 GOPMBI COTITACOBAHHOTO C HUMU IPHUYACTHS.
Jlexcema 1700 Oblila U3BECTHA KAK FOXKHO-, TaK M 3aI1aIHOCIaBIHCKKM s13bikaMm [DCCS 15:
194-200]. Kpome Toro, oHa Oblsla JOCTaTOYHO PacHpOCTPAaHEHHOH B BOCTOYHOCIIABSH-
ckoit mucbmenHocT. B CnPS XI-XVII BB. [8: 341] ona puxcupyercs ¢ XVI B. [Touck
B crapopycckoMm noakoprnyce HKPS mokaspiBaeT, 4To OHa MHOTOKPaTHO BCTpEYaeTCs
y Kypbckoro: B «McTopun o BennkoM kHsize MockoBckom», B [IpemucioBun k «Jlu-
anektuke» Woanna Jlamackuna u B [Ipemucnosun k «HoBoMmy mapraputy». OHa Tak-
ke 3adukcupoBaHa y Adanacus HukutuHa B ero «XoXJaeHHH 32 TpU Mops» (XV B.),
B «IloBectu o B3aTuu Llaperpana Typkamu B 1453 r.» (XV B.), B «Ka3zaHckol HcTOpum»
(XVI B.) u ap. Eme ogun 1r000nBITHEIA TipuMep oOHapykuBaeTcs B «Kutun Anek-
caHapa HeBckoro»: B pegakiimy TEKCTa, COCTaBIEHHOW BO BTOpoi nonosuHe XVII B.,
cnoBohopMa J1700ue Kak BEpIIMHA UMEHHOU TPYIIBI COTIACYeTCS C OTHOCHUTEIBHBIM
MPETOKCHUEM B 1. U., TIPU 3TOM C MPEIUKATOM, BKIFOYAIONIMM riiaron osimu: «llo
HbKoIMIThXb ke THEX'b 00pbToma HbIbIN Tro/Iie, ke 0b rapasio 3HaKoIIE ero, YeCTHYIO
ero u caTyro rnaBy» [2KAH: 206]. Kpome Toro, cienyer y4uThIBaTh LIMPOKO PACIIPO-
CTpaHEHHOE B BOCTOYHOCTABAHCKOW muchbMeHHOCTH ¢ XIV B. UCMONIb30BaHUE a0pUCTa
6e3 cormacoBanus mo uuchy [Ycemenckuit 2002: 220-225, 238-247; Bounatirou 2018:
523-527]. Takum oOpazom, mpumep (5) He SBJISIETCS TPAaMMATUYECKOW aHOMaJINE, a Ha-
XOJIUT OOBSICHEHHE C TOUKH 3PEHUS S3bIKOBOTO y3yca, K KOTOPOMY OH BOCXOJIUT.

B cnenyromem ciaydae HET OCHOBaHMHU MoOJaraTh, 4YTO MEPEBOAYNK 00pa3oBai B clia-
BAHCKOM TEKCT€ OTHOCUTENIbHOE MPETIOKEHUE WIIH, 10 KpailHel Mepe, OTHOCUTEIbHOE
MECTOMMEHHE U TEM CaMbIM SIKOOBI OTCTYIIIII OT JIATHHCKOTO OpUTHHAJIA!

@) Cenment vixke [sic!] eN¥ éro poken cSTh ciige [...] (£.252r) — Semeiae autem filio eius
nati sunt filii [...] (26:6) — cp.: Semeie aut[em] filio eius nati sunt filii [...] [Bibl.
c. post.: Bildnr. 886/f.441v].

CpaBHeHHE C JIATHHCKUM TEKCTOM ITOKa3bIBAET, YTO B CIABSTHCKOM IIEPEBO/IE 3/1ECh, HE-
CMOTpSI Ha MapKHPOBaHUE CIIMPHUTYCOM Hadajla HOBOTO CJIOBA, CIEAYET MHAYE IIPOBOJHUTH
croBopaszen, a uMeHHO (Cemennt ke) B cOOTBeTCTBHHM € {Semeiae autem). M36rTouHOE (M)
BO3HHUKJIO, CKOpPEE BCETO, KaK PE3yNITAT CIOTOBOTO MPOM3HOIICHHUS ¢ B KOHIIE CIIOBA (CM.
aHayM3 MoAOOHKIX Hamrcanui B pykonrcu Kypockoro B [Bounatirou 2018: 117-118]).

4 MBI crieyeM pa3iMdeHHI0 TEPMHUHOB JIeKceMa — 60KaOYaa — JeKc, IpUHATOMY B [Bounatirou
2018: 24-26].
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[Ipemnoxxenne (8) Takxe HE COAEPKUT OTCTYIJICHUS OT JIATHHCKOTO HCTOYHUKA, T10-
CKOJIBKY B m3nanuu KoGeprepa ompeneneHue kK UMeHH AyMmiuy0 TAaK)Ke BRIPAXKEHO OTHO-
CUTEJIbHBIM IIPEJI0KEHUEM:

(®)  [...] Aadaans. Cero ke ciin, AMMIEAS Ak go” eanzama (£:231r) — [...] Laadan huius
quoque filius Ammiud genuit Elisama (7:26) — cp.: [...] laadan. Huius q[u]o[-
que] filius ammiud q[ui] genuit elizama [Bibl. c. post.: Bildnr. 865/f.431r; cm.
TaKke pasHodteHus B Bibl. Vulg.: 557].

B ABYX Cliy4dasiX B JIATUHCKOM HCTOYHHUKE OTHOCUTECIIbHBIC NPCITIOKEHUS HMCIOT L€~
JIEBOC 3HAYCHHNEC, KOTOPOC B JIATUHCKOM S3bIKC IIEPEAACTCA COUCTAHUEM OTHOCUTEIIBHOTO
MECTOUMMCEHUS C TPEANKATOM B KOHBIOHKTUBE!

™

(9)  Tocragit npe kHBoTO TiMMb M AGBHTB Fike BbI CASKHAH A AN MOMANSTCA ABAA &ro
(f.246v) — constituitque coram arca Domini de Levitis qui ministrarent et
recordarentur operum eius (16:4);

(10)  Cero papn ABAB R macTeps [in marg. €rTo MAPHCT‘)AT@] ROMNBI WASPHLLA BB CASKES
BB zicmj)om h EMAND H AATOYMAL. Hike n’?P?bCTBXﬂ) BB rSeat v \}fz\m'bl;)/i A KUMBAAR
[...] (25:1) — igitur David et magistratus exercitus secreverunt in ministerium fi-
lios Asaph et Heman et Idithun qui prophetarent in citharis et psalteriis et cymba-
lis [...] (25:1; £.251v).

B mpumepe (9) B cnaBsHCKOM IepeBO/Ie I1eJIEBOE 3HAUEHHUE B IIEPBOM ClTydae Iepe-
JaHo (OpMOIi T1arojia B cOCIaraTeIbHOM HAKIIOHECHUU B OTHOCUTEIFHON KOHCTPYKIIHH,
BO BTOPOM CJIy4ae — IOCCHBOM C YacTHILEH Ad (CM. IIEJIEBBIE W ONTAaTHBHO-MMIIEPa-
THBHBIC KOHCTPYKLHUH ¢ 4acTUIEH Ax B [Ycenenckui *2002: 259-260; TTuuxanze 2010;
Bounatirou 2018: 628—632]). CMeHa KOHCTPYKIIUH JJIS IIepeaadn MpeanKaTa recorda-
rentur, HaJ0 TyMaTh, BEI3BaHA TEM, YTO MEPEBOTUNK MPOIUTAT JATUHCKUHN OTIOKHUTEITb-
HBIN TJIaT0JI KaK MaccuBHYIO ¢popmy. TeM He MeHee ppasy qui ministrarent OH miepeaa
C MOMOIIBI0 OTHOCHUTEIFHOW KOHCTPYKIUH (0 CHHOHUMHUH KOHCTPYKIHH THIA «YTO-
OBl OHU» M «KOTOPBIE ObI» CM. B TpaMMaTHKE JIATHHCKOTO si3bika [CobomeBckuii 1998:
272, § 940]). [TopToMy B NIpUBOAMMOMN HIDKE CTaTUCTUKE NpuMep (9) Taxke yUYUTHIBA-
€TCsl cpeair OTHOCUTENBHBIX Mpennoxenuii. B mpumepe (10) neneBoe 3HaueHHEe OTHO-
CUTETHHON KOHCTPYKIUH Tepenano GopMoil HacTosmero-oyaymero Bpemenu. Takoe
YIOTpeOJieHNe YUCTHIX MPE3CHTHBIX (OPM TakKe 3aCBHIETEIHCTBOBAHO B BOCTOYHO-
CIIaBSHCKOHM MUCHPMEHHOCTH — Ha MPHUMEPE ONTATUBHO-UMIIEPATHBHBIX KOHCTPYKIUH
[MMruxanze 2010: 14—15; Bounatirou 2018: 629]. OgHako ONTaTUBHO-UMIICPATHBHBIC
KOHCTPYKI[MUA MOTYT TaK)X€ UMETh IiesieBoe 3HaueHue [Ycmenckuii *2002: 259]. Mer
HCXOJIUM W3 TOT'O, YTO BBIOOP (POPMBI HACTOSAIIETO-0y IyIIEr0 BPEMEHH B JAHHOM CITY-
gae OBLT OCO3HAHHEBIM U 9TO TMIEPEBOIUHK MIEpeaaBall TAKUM 00pa3oM [EIeBOC 3HAUCHHE
JATHHCKOTO MPUAATOYHOI0, OCTaBasICh NMPH 3TOM B PaMKaX OTHOCHUTEIBHOTO IMpesIo-
xenus. [103ToMy JaHHEIA ciTydail TakKe YUTEH B 3aKIIOYUTEIIEHOW CTATUCTUKE CPEIU
OTHOCHTENBHBIX TPETIOKCHHH.

OT onMCaHHBIX SBICHUH CIEIyeT OTINYATh APYTOH SI3BIKOBOU (DEHOMEH, 2 IMEHHO OT-
HOCHTEIbHOE TiprucoennHenue (coniunctio relativa, Relativischer Anschluss) [Hofmann,
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Szantyr 1997: 569-572]. Ero 0coOOEHHOCTD 3aKJIFOUAETCS B TOM, YTO OTHOCUTEIHLHOE Me-
CTOMMCHUE BBITOJTHACT (DYHKIIUIO TMYHOTO WIH YKa3aTeIbHOIO MECTOUMEHUS, TIPU STOM
OHO BBOJIMT HE MPUAATOYHOE, a TTIABHOE MPEIOKEHIE:

(11) Tp'l'e B0 T nocpeAn WEbCTOANTA cﬁmnc’mm’é MOMAOLLIA W novepribLLe BOAY W KAAAA3A
BEOACEMA HiKe B'E BB BPM"E n MPHNECOLLA KB ARAY AA MieTs. Mike He XOTALLE NO 1 NAve
Ae3nS T rRu raroye. [...] (£.243v) — tres ergo isti per media castra Philisthi-
norum perrexerunt et hauserunt aquam de cisterna Bethleem quae erat in por-
ta et adtulerunt ad David ut biberet qui noluit sed magis libavit illam Domi-
no dicens [...] (11:18) — cp.: Tres ergo isti p[er] media castra philistinorum
p[er]rexer[un]t et hauserunt aquam de cisterna bethleem q[uae] erat in porta et
attulerunt ad D[avi]d ut biberet. Qui noluit s[ed] magis libavit illam d[omi]no di-
cens. [...] [Bibl. c. post.: Bildnr. 870/f.433v];

(12)  Kmo 50"E ANBIF KO AMATE TEOH 1AL A3bIKA EAHNB NA 36MAH W KOTOPOr0 MPOHAE B3 AA
A3BARH 1 CBTEOPHTD AOAH CeE'S H BEAHTHCTRA CROCM K C'I“)ALLINl:I A3roNm POAOR H ALA éro
nxke W ériinma 13sagH (f.247v) — quis autem est alius ut populus tuus Israhel gens
una in terra ad quam perrexit Deus ut liberaret et faceret populum sibi et magnitu-
dine sua atque terroribus eiceret nationes a facie eius quem de Aegypto liberarat
(17:21). — cp.: Quis e[ni]m est alius ut p[o]pulus tuus isr[ahe]l gens una in terra
ad quam p[er]rexit deus ut liberaret et faceret p[o]p[u]l[u]m sibi: et magnitudine
sua atq[ue] terrorib[us] eijceret nat[iJones a facie eius quam de egypto liberaret:
[...][Bibl. c. post.: Bildnr. 878/£.437v].

B mpumepe (11) pedepeHTOM MECTOUMEHHUS WkKe/qui B TIOCIECIHEM MPEIIOKESHUN
SIBIIIETCS YIIOMHUHAEMBIA B MpEABIAyIIeM Tpeioxennn /Jasud. OQHAKO TP MPO-
YTEHUU WKe/qui KaK ‘KOTOPBIA’ W TPH MOJYMHECHHUU TEM CaMBIM IMOCIEIHET0 Ipej-
JIOKEHUS MPEABIAYIIEMY 3HAUYUTEIBHO YCIOKHUTCS CHHTAKCHYECKas CTPYKTYpa, 4To
OCJIOKHHUT ITOHMMAaHHE TeKCTa M3-3a MEePEeHACHIIICHUsT HHPOpMaLneil, TOCKOIbKY JIBe
CaMOCTOSITEIbHBIE KOMMYHUKATHBHBIC €IUHUIBI C COOCTBEHHBIM aKTyallbHBIM YICHE-
HUeM OyIyT oObeIMHEHBI B OJHY. Hadamo HOBOTro mpeaiokKeHus B CIABSIHCKOM Iie-
peBojie, Kak U B JIATHHCKOM m3manuu Kobeprepa MapkupoBaHO Ha YPOBHE ITyHKTya-
My ¥ opdorpaduu: mocie MpUIaTOYHON 1IeJIeBOH KOHCTPYKIIUU Ad NMieTs/ut biberet
MOCTABIICHA TOYKA, a CIICAYIOIIee MPEAT0KEHNE HAYMHACTCS C OOIBIION OYKBBL. DTO
HecllyyaifHoe COBIMaJieHHe; U3BECTHBI TAKXKE JPYTUe MEPEeBOAbI C JJATHHCKOTO SI3bIKa,
B KOTOPBIX NEPEBOJUHK CJICIOBAT MyHKTYallUU JATHHCKOTO MUCTOYHUKA (CM. Ha TIPHU-
Mepe Kypockoro [Bounatirou 2018: 489—-490]). Takum 00pa3oM B CIaBSTHCKHX Iepe-
BOJaX OJHOBPEMEHHO COXpaHsIaCh KOMMYHHKATHBHAS CTPYKTYypa JATHHCKUX Mpel-
noxxenuit [Ibid.: 489]. BapuanTsl nepeBona B OcTpoxckoid © B MOCKOBCKO# 6ubInu,
UCXOJSIINE M3 TPEeUecKOro MCTOYHHMKA, MOATBEPKAAIOT TOT (BakT, 4yTo ¢ qui noluit
HAuyWHAeTCs HOBas KOMMYHHKATHBHAs €IUHHIIA U YTO MECTOMMEHHE qui B JaHHOM
ciydae Gonbuie He QYHKUMOHMPYET Kak oTHocuTenbHoe: W mpie Tin nponadwa ndcpeas
OBBCTOANTA HNOMAEMENNHTECKA. H NoYPBITBLLE BOAY W KAAAA3A HKe BB BHOATEME, Hke BR
RO B‘)A’l"ﬁ. W npunecdLIA KB ARAY AA MieTB. K Ne XOTALLE ARAB MATH ¢A 1 RO3ATA 1 rRn. ‘f@
[...] [OB: £.190v]; cp. [MB: f.156r]. B npumepe (12) MmecTonmenue nxxe/quem/(quam)
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OTCBIJIAET K UMCHHU Abpie/populus (B m3ganun Kobeprepa Kk gens/m3blicd, 4TO HE Me-
HsEeT cMBICNA Tpeioxenus). OTHAKO aHTENEISHT OTACISIETCS OT IMPEAroIaracMo-
r'0 OTIpeeNIeHus, KOTOPOE AOJKHO OBITH BEIPAXKEHO OTHOCUTENBHBIM MPEII0KECHUEM,
TpeMs MPUAATOYHBIMU. Takoe JAMCTAaHTHOE PACIIOJIOXKEHHUE NENacT OTHOCHUTEIBHYIO
CBSI3b HEBO3MOXXHOH, IMOCKOJIbKY HE TIO3BOJISIET 00pa30BaTh HIMEHHYIO TPYIITY C Bep-
IIMHOW B MaTPUYHOM MPEITIOKEHUU U IMPUMBIKAIONINM K HEll OIpeeIcHHeM B BHJIC
OTHOCHUTEIILHOTO IpeIoxKeHus. [IuCTaHTHOE paciioyiokeHne, TakuM o0pa3om, He J0-
MyCKaeT IpsIMYyI0 MOCTIO3UILHIO MPUAaTOUYHOro npenioxenus. [Ipumepst (11) u (12)
MBI HE pacCMaTpUBaeM KaK IPUMEPHI OTHOCUTEIBHBIX NMPEAIOKEHUNH. JTO TaK Ke Ka-
caeTcs YIOTPEOIECHUS MECTOUMEHHUS Uoice B M. P. MH. 4. €IIle B IBYX CTUXaX 1-i KHUTU
[Mapamunomenon: 19:2 (£.248r) u 19:5 (f.248v). U B 3TUX ciaydasx MbI UMEEM JEI0
C OTHOCHUTEIBHBIM MPUCOCTUHECHUEM.

@DopMBI KOCBEHHBIX MajesKeil M. p. OTHOCUTEIIEHOI'O MECTOMMEHHUSI Udice, KaK OBLIO
MOKA3aHO BEIIIIE, BCTPEYAIOTCS 3HAUYUTENHHO peke. 3 Tpex cioBodopm B PII ex. 4. nBe
HUMEIOT MTOCECCHBHOE 3HAYCHNUE W COOTBETCTBYIOT B JIATHHCKOM HCTOYHHKE MECTOMME-
HUIO cuius, a OJHA UCTIONB3YETCS B KOHCTPYKIIMU C PEJIOTOM ont KaK SKBUBAJICHT Jia-
TUHCKOM MPEJI0AKHON TPYIIIHBI ex quo:

(13)  No i cen Snpe A LPTRORA BB €ro MrEeTo AAAND. Eroike PpAAN HMA BEI 4»)4 (f.236rv) —
sed et hic mortuus est et regnavit pro eo Adad cuius urbis fuit nomen Phou (1:50);

(14)  ciin ke ConoMoNb poBOAME: éroxke XBia ¢fin poam &ea (f.237v) — filius autem Salomonis
Roboam cuius Abia filius genuit Asa (3:10);

(15)  [...]wpA poan waia: ® neroxke poxkens e iwdes (f.237v) — [...] loram genuit Ohoziam
ex quo ortus est loas (3:11).

Baxxno 3ametuth, uro npumep (15) npencrariser coboil OAWH U3 PEAKHX CIIyvacB
(a U1 MyXCKOTO pojia axe €AMHCTBEHHBINH) ynorpebieHus (OpMbl OTHOCUTEIBLHOTO
MECTOMMEHUS uoice B MPEI0KHON TPpyIIIe.

KoncTpyknuu, B koTopbix ucnonb3yercs A1 mectoumenus uoice M. p. e4. 4., nepeja-
10T TPU 3HAYEHUSI: TOCECCUBHOE, XapaKTePU3yIolliee H 00bEKTHOE:

(16)  Ciin ke ANaNiH PAATIACE Wil écené. Embike ciin paPANA. ToMY ke ciin XpHARY: ® KcoToporo
POAHCA RBATA: EME:ke ciin BRI cexenia. ciin cexenin: cemena: ém¥ike cige ATTECE R EPHARAD
h BAgia F NARpiA. H cz\4>z\'r'b A ceea weeh PHeA. (£.237v) — filius autem Ananiae Phal-
tias pater leseiae cuius filius Raphaia huius quoque filius Arnam de quo natus est
Obdia cuius filius fuit Sechenia filius Secheniae Semeia cuius filii Attus et legal
et Baria et Naaria et Saphat sex numero. (3:21-22) — Filius autem ananie phaltias
pater hieseie: cuius filius raphaia. Huius q[uoque] filius aruau: de quo natus est
obdia: cuius filius fuit sechenias. Filius sechenie: semeia: cuius filii Attus et egiaal
et baria et naaria et saphat et sesa sex numero. (3:21-22);

(17) W mon nopasn mExa ErinTANMNA EMEKE BBIPACTD B nA aako: (f.243v) — et ipse
percussit virum aegyptium cuius statura erat quinque cubitorum (11:23);

(18) W enTroph Rea H en3nike Aomn ém¥ike packo $rorora. (f.255r) — et faciat universa et
aedificet aedem cuius inpensas paravi (29:19).
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B mpumepe (16) 3adukcupoBaHbl cpa3y TPU MOCCECCHUBHBIX OTHOCUTEIBHBIX TPH-
JATOYHBIX, BBOAUMBIX COTJIACHO IIEPKOBHOCIABSHCKOW TPaJULUK CIOBOGOPMOil éMEike
(B maTenpHOM HPUTSDKATETIFHOM), KOTOpAs TIEpelacT JATHHCKOE OTHOCUTEIFHOE MECTO-
umenue cuius B PII B moceccHBHOM 3HaueHHMU. B IBYX NpHUIaTOYHBIX BBINYILIEHA IIPU
3TOM CBsI3Ka est (00 3JUIMTICUCE CBS3KH B JIATHHCKOM si3bike cM. [Hofmann, Szantyr
1997: 419-421]; u ocobenno [Stotz 1998: IV, 375-377, § 94.1-5]), uro Takxe HAILIO
OTpa’KCHHE B CIIaBSIHCKOM IiepeBoie. [loka3aTenpHO cliefoBaHKEe EPEBOUINKA ITYHKTY-
allMy JJATHHCKOTO M3/IaHMS: OTHOCHUTENBHBIE TIPEUIOKEHUS KaK HOBbIE KOMMYHHUKATHB-
HBIE CETMEHTHI MaPKUPYIOTCS IBOETOUNEM. BBotuMEIe hopMoii eM¥ike TOCECCHBHEIE OT-
HOCUTEIbHBIE IPUAATOYHBIE BCTPEUAOTCS 110 MEHbLIEH Mepe elle ueTbipe pasza: 1:34
(f.236r1), 8:37 (f.241v), 20:5 (f.249r) u 26:25 (f.252v); B mociieJHEM TaKXKe BBITYIIC-
Ha cBs3ka. B mpumepax (17) u (18) maTenpHBIH manex eMEke BHOBb COOTBETCTBYET OT-
HOCUTEIIFHOMY MECTOMMEHUIO CUilS, U KOHCTPYKIIMHU C NAaTSIBHBIM MaJeKOM MepeaatoT
xapakrepusymouiee (17) u oobextHoe (18) 3HaueHue.

BII npencraBieH Kak eIMHCTBEHHBIM, TaK M MHOXKECTBEHHBIM 4mciIOM. [lpu 3TOM,
eciu popmsl PIT n 111 M. p. 00pa3oBBIBAIIMCH COTTIACHO EPKOBHOCIIABSIHCKOMY CTaHap-
Ty, B popmax BII ex. 4. ecTb OTKIOHEHHUS OT CTaHAApTa, KOTOPHIE, OAHAKO, HAXOIAT 00B-
SICHEHUE B SI3IKOBOM y3yce. B IByX cirydasix B CIaBIHCKOM IEPEBOJIE C IMEHEM MYKCKOTO
POz COraacoBaHO OTHOCHTEIFHOE MECTOMMEHHE B (hopMe make. B maTHHCKOM opurnHaie
B COOTBETCTBYIOIINX MECTax M aHTEeNeIeHT, 1 MeCTOMMeHHe UMetoT ¢popmy k. p. BIT:

(19)  g!aom¥ ke cr3aa Coaomons (£.2291r) — in domo quam aedificavit Salomon in
Hierusalem (6:10) u

(20) o Be'k ke nreana c¥Th B! 3aKonE rivh Beke nogeas inato (£.246v) — [...] iuxta omnia
quae scripta sunt in lege Domini quam praecepit Israheli (16:40).

B pyccko-niepkoBHOCIaBIHCKOM TiepeBozie B BIT k. p. oxxunanace 061 Gopma toike,
MOATOMY B JAaHHBIX CIIyYasx HEBO3MOXKHO C YBEPEHHOCTBHIO MCXOAWTH M3 BIUSHHA Ja-
THHCKOTO OPHTHHANA: IAKe TPaMMATUYeCKH HE COOTBETCTBYET quam. OIHOBPEMEHHO
MBI, KOHEYHO, HE MOKEM HCKIIOYHUTH TOTO, YTO BHEIOOp MECTOMMEHHSI >KEHCKOTO poja
BCE Ke OBUT Pe3yJIbTaTOM MEXaHHYECKOTO TepeBOjia ¢ JJATHHCKOTO s3biKa. TeM He Me-
Hee 110 MHOTOYHCIICHHBIM [TPUMEpaM U3 IPYTUX BOCTOYHOCIABSIHCKUX MAMITHUKOB X V—
XVII BB. U3BECTHO, UTO HE3aBUCHMOE OT POJIa YIIOTPEOICHUE POPM Hike, €Xe, Iake OBLIO
XapaKTepHOH OCOOEHHOCTBIO SI3BIKOBOTO y3yca Toro BpeMmeHHu [Tpowmkuit 1968: 203—
251; Keipert 1968: 210-212; Bounatirou 2018: 385-386]. O ToM, 4TO MepeBOAUNK OBLIT
B COCTOSIHAH COTJIACOBBIBATH TH JIEKCEMBI [0 POy, CBUAETEIBCTBYIOT CIEAYIOIHE IIPH-
Mepbl (Tipu 3TOM B ipuMepe (21) oTHOCUTENbHOE MECTOUMEHHE, Kak 1 B ipuMepe (19),
ynorpebnsercs B popme BIT, Ho BIT = PII):

(21)  AoMB iKe Eroxke CH3MAATH XoLpE TAKOR HMA BbITH [...] (£.250r) — domus autem quam
aedificari volo Domino talis esse debet [...] (22:5);

(22)  AA BBREAETCA KHRO MHPNBIM [in marg.: 3agETA] A cBeSABI MHA WeLfieNbl B | AOMB Hike
CB3HKETCA AMenH Phito (£.250v) — [...] ut introducatur arca foederis Domini et vasa
Domino consecrata in domum quae aedificatur nomini Domini (22:19); u ap.
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Jlekcema 3aKkoH COTIacyeTcs C M. p. B COYCTAHHH R | 3akont Mo¢ (£.258v) — in lege mea
(2 Tap 16:6) 1 B IpUMBIKAIOLIEM OTHOCUTEIBHOM MPEAI0KEHUH:

(23) Tom éBA’FA BB3LLEAD W BABHAONA K TOM MHCEL clco")'b B! 3AKONE MWICeWR'E Hike T'b BB AAAB
iAo, (£.287v) — ipse Ezras ascendit de Babylone et ipse scriba velox in lege Mosi
quam dedit Dominus Deus Israhel (1 E3n 7:6).

C 3T0ii TOUKH 3peHus BEIOOD ke utst BIT M. p. e11. 4. BITOJIHE MOKHO CUUTATh OCO3HAH-
HBIM: HaJI0 AyMaTh, 9TO (opMa ke ObLTa abTepPHATHBHON (OPMaM eroxke M Hike, TIpe-
cTaBJIeHHBIM TipuMepamu (21) u (23). Beibop B nmpumepe (21) dhopmer eroxe (BIT = PIT)
BMecTo oxuaeMoit popmsl Hke st BIT M. p. exn. 4., kak B mpumepe (23), oObsicHseTCS,
CKOpee BCET0, PacIIMPEHHUEM KaTerOpPHUHU OAYIIEBICHHOCTH B TOM YHCIIE MO BIHSHUEM
’KHMBOTO Pa3TOBOPHOTO sA3bIKa, npeanountasmero ¢popmy BII = PII [Keipert 1968: 211,
253, 265-270; Kpsicbko 1994].

OnHO M3 JIByX OTHOCUTEIBHBIX MECTOMMEHUIl M. p. MH. u. BII npumsbikaer k oxy-
HIEBJIEHHOMY CYHIECTBUTEILHOMY U COOTBETCTBEHHO MMeeT popmy xke, T.e. BII = PII
(15:2, £.245v). Ota dopma, KcTaTH, Takke 3aUKCUPOBaHa B PHBEICHHOM BBIIIE TIPH-
Mmepe (12); Bo BTOpOM cilydae NPUAATOTHOE MPEATI0KEHNE OTHOCUTCS K HEOLyIIIEBIICH-
HOMY aHTEIeJIeHTY W BBOJMTCS OTHOCHTEIBHBIM MeCTOMMEeHHeM B ¢opme mxe (BII =
HIT) — 23:5 (£.250v):

(24)  Ne noposo € AA ® BCAKONO ke NOCHTCA KHBOTB BXiH TOKMO W ACBHTB HXike H3BpA
~ | . 2 b . | . L
Tb K| MOLLENTI0 €ro 0 KB cASKeNTo ceBB Aaxke B! BEKkbl (£245v) — inlicitum est ut
a quocumgque portetur arca Dei nisi a Levitis quos elegit Dominus ad portandum
eam et ad ministrandum sibi usque in aeternum (15:2);

(25) [...] Nakbl -¢A- AREPNHICOR A TOAKO MCAATECh MOWLIH PR B V\’)‘ZPANI)I Hieke CBTROPH
ica it (£.250v) — porro quattuor milia ianitores et totidem psaltae canentes
Domino in organis quae fecerat ad canendum (23:5).

st BBIOOpa (hopMBI Hike B ipuMepe (25) BO3MOXKHEI 1Ba 00bsICHEHUs. MOXHO Npef-
MOJIOKHTB, YTO Wik B JAHHOM CIIy4yae YIOTpeOsieTCs Kak HEM3MEHsIeMOe OTHOCUTENIEHOE
MECTOMMEHHE, 9TO OBUIO XapaKTepHO I I3BIKOBOTO y3yca Toro Bpemenu [Keipert 1968:
211; Bounatirou 2018: 385-386]. OgHako Mmoka3aTelbHO, 9TO (hopMa Hké B TAHHOM CTH-
xe coxpaneHa Takke B Octpoxckoit 1 B Mockosckoii 6nbmsix [Ob: £.195v; MB: £.160r].
3T0 CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO OHA BOCHPHHUMANACh KaK OKHAaeMasi B JaHHOM CITy-
gae. [ToaToMy 371€ch, ckopee, cieayeT NMpUHIMaTh BO BHUMaHHE NapauIeNIbHBINA TPOIIece
cunkperuzMa UIT u BII B mapagurme My»CcKOro poja B >KHBOM HapOIHOM SI3BIKE.

B psne ciiydaeB anTeneaeHT Belpaxkacrca Mecroumennem. Tak, B MIII exn. 4. m. p.
B Ka4€CTBE ONPEENIEMOr0 TPIKABI BBICTYIIAET INYHOE MECTOMMEHHE 1-10 JI. (a33/ego,
Bce Tpu pasa: £.249v, 21:17) u omun pa3 — 2-ro 1. (To/tu: £.243r, 11:2). Kak mectonme-
HHe 3-T0 JHUNa ABaXXIbl HCHOIb3YIOTCA (OPMBI aHA()OPHUECKOTO j-MECTOMMEHHUS, KOTO-
PBIM B JIATHHCKOM TEKCTE COOTBETCTBYIOT (POPMBI MECTOUMEHHS is: W NEro Hike npexe Tese
Bil. (f.247v) = ab eo qui ante te fuit (17:13) u vTo WRBLIAE éMY ke nocaa MA. (f.249v) = quid
respondeam ei qui misit me (21:12). OguH pa3 KOppenSITOM OTHOCHTETFHOTO MECTONMe-
HUS SBIISIETCS YKA3aTENBHOE MECTOMMEHHE Ton: ToH e Hike CLileNbeTRO COTROPUATS ECTh B | AOMY
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[...]1(£239r) = ipse est qui sacerdotio functus est in domo [...] (6:10). Bo Bcex 3Tux ciy-
gassx WI1 0THOCHTETFHOTO MECTOMMEHUS BBIPAXKACTCS (POPMOI Hike.

B UII MH. 4. M. p. OTHOCHUTEIIEHOE MECTOMMEHHE Hkeé KOPPEIUPYET ¢ POPMaMH RbeH
u T8. [lepBBIM B JTATHHCKOM TEeKCTe COOTBETCTBYIOT universi (£.239r, 5:20) u omnes
(f.244r, 12:15); nmocneagaum — ¢GopMbl yKazatenbHbIX MecToumenuid hic (f.240r, 6:66
u £.244r, 12:1) u iste (f.244r, 12:15). OquH pa3 B Ka4ecTBE KOPPEISTa BBICTYHAeT aHA(O-
pHYECKOE j-MECTOMMEHHE KaK COOTBETCTBHE (POPME JIATHHCKOTO iS: AMENA W HiKe Po,A,MLuX
RB ’|é?AHM"s. (f.245r) = et haec nomina eorum, qui nati sunt ei in Hierusalem (14:4).

®opma BII MH. 4. M. p. MECTOUMEHHSI HiKe C KOPPEISITOM T’ HAM BCTPETHIIACH TOJIBKO
OIMH pa3: Tk S50 NPIMALLIA HXKE BbILLe wnneaxw ameri¢ (£.238v) = hii ergo venerunt quos
supra descripsimus nominatim (4:41). I[TockoabKy pehepeHT yKa3aTeabHOr0O MECTOMMe-
HUS OJIyIIEBJICHHBIH, OTHOCUTENbHOE MecTonMeHne nmeeT Gpopmy BIT = PII. Eme onun
pa3 B KauecTBE KOPPEIATa BEICTYIAET MECTONMEHHE 8ECh:

(26) i n riosen mest: A NG BX paset Tese B Be Axeke CABILLAXW Stunma natwmma. (£.247v) —
Domine non est similis tui et non est alius deus absque te ex omnibus quos
audivimus auribus nostris. (17:20).

Dopmy Hxke B IpuMepe (26) MBI paccMaTpUBaeM KakK M. P. MH. 4., HCXOJs U3 Jia-
THHCKOTO TEKCTa, B KOTOPOM OTHOCHUTEIIBHOE MECTOMMEHHE OJHO3HAYHO YNOTPEOICHO
B GopmMe M. p. B Takom ciydae B opme Hxke clemyeT BUIETh OAyLIEBIEHHYIO (op-
My MH. 4. BIT = PII. Onnako 11si claBstHCKOTO MEepeBo/ia BO3MOXKHA €IIe OJIHA WHTEP-
npeTanus, a UMEHHO, YTO HXKeé — DTO YIPaBIAEMBIN mpeaukatoM casiwat PIT cp. p.
MH. 4. [1o cMBICTy 37€Ch CKOpee 0KHIAeTCsl UMEHHO Cp. pP. CO 3HAYEHUEM ‘U3 BCETO0, UTO
MBI CIBIIIATK , 3 HE OAYIIECBICHHAs! KOHCTPYKLUS ‘OT BCEX, [OT] KOTOPBIX MBI CIIbIIIA-
mn’. TlokazarenbHa B 3TOH cBs3H MpaBka B OcTpoxckoit 1 MockoBckoi 0uomusx [Ob:
£.193v; Mb: f.158v], B KOTOpBIX Hx:Kke OBLIO 3aMEHEHO HA YHMBEPCAIBLHYIO (OPMY Hike,
HUBEIMPYIONIYIO 3HaUeHHe oyieBieHHocTy B BII.

Dopmul HeencKo20 pooa

DopMBI MECTOUMEHHSI Hiké B 'KEHCKOM poze B 1-if kaure [lapanumnomeHoH, 1Mo HaIuM
nojicyeTaM, BCTpedaroTcs Becero 15 pas. Bo Bcex citydasx OHU NPUMBIKAIOT K UIMEHHOMY
AHTELE/ICHTY.

HUII en. 4. . p. ynorpeOisieTcs AecATh pa3, IPU 3TOM B YETHIPEX CIydasix OTHOCH-
TEJbHOE MECTOMMEHHE UMEET POPMY ke, @ B IIIECTH CIIyUasX — HiKe:

(27)  NATHNAG NEPRAA KNHPA AABPERAMHND. 1 € NAPAAHTIOMENO: ke Mbi PANTH [in marg. : Moxe]
cA0BeeA Afi: (f.235v) — Incipit liber Dabreiamin id est Verba dierum qui Graece
dicitur Paralipomenon [var. lect.: liber primus paralipomenon hebraice dibre
haiamim] [Bibl. Vulg.: 547] — Incipit primus liber dabreiamin. i.[d est] p[ar]a-
lypomenon. [Bibl. c. post.: Bildnr. 850/f.423v];

(28)  Makbi ABA Navwa Spée ciwna: Beke’e rpA ABAORS. (f.243r) — porro David cepit arcem
Sion quae est civitas David (11:5);
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(29)  €rad miprea 551 X38RA: MiaTs Kend KAARD é¢pxm: ke poaH v réps. (£236v) —
cumque mortua fuisset Azuba accepit uxorem Chaleb Ephrath quae peperit ei Ur
(2:19);

(30)  TMoce ke BRNMAE ECPOMB KB ALLIEPH MAXHPORTE WIIA MAAAAAB W NPIATS EA. ErAA Bil A -3
ke popn emY cer¥ea: (.236v) — post haec ingressus est Esrom ad filiam Machir
patris Galaad et accepit eam cum esset annorum sexaginta quae peperit ei Segub
(2:21);

(31)  €raa e Buepas BEI Eepomrn: BILIEND S KAACR'D KB écﬁpw'n. AMBAB ke écpo skend KBito Vike
poan em Aecdpn wila Texde. (£.236v) — cum autem mortuus esset Esrom ingressus
est Chaleb ad Ephrata habuit quoque Esrom uxorem Abia quae peperit ei Assur
patrem Thecue (2:24).

B mpumepe (27) BbIpaKEHUE ke €¢Th COOTBETCTBYET JJATUHCKOMY CIIOKHOMY COIO-
3y id est, KOTOPbIM BBOAMTCS MOSCHUTENbHAS KOHCTPYKIHS (O cTaTyce NaT. id est u ero
CIaBSIHCKUX COOTBETCTBUH cM. [Bounatirou 2018: 637-638]). B maTHHCKOM UCTOYHHKE
CBSI3b COUMHUTENbHASL. OHAKO CIaBSTHCKUIN MEPEBOIUHK ITEPEBET COUMHUTENBHYIO KOH-
CTPYKIIHIO TIOAYUHHUTENEHON (OTHOCUTENEHBIM TIPEITI0KECHUEM ), COTIIACOBAB MECTOMME-
HUE TI0 POy C MPEIMISCTBYIONINM eMy IMEHEM. DTO Ta K€ KOHCTPYKIHS, 9TO B IIpUMEpe
(28). Takoii mepeBoT BIOIHE BO3MOXKEH, IOCKOIBKY 00€ KOHCTPYKIIUHU OJM3KH IO CMBI-
ciy. B 1-i1 kaure [1apaaummoMeHOH MOSICHUTENBHBIA 000POT id est, TOMUMO 3arjaBusi, 3a-
¢uKcupoBaH yeTsipe pasa: 9:24, 20:6, 24:3 n 26:10; B cTaBsIHCKOM ITEPEBOE OH TPHKJIBI
niepenaeTcs Kak wke ecth (£.242r, 249r, 252r) u onuH pas kak exe et (£.251r). Tlpu sTom
HU B OJTHOM M3 3TUX CIy4yaeB HET COrJIacOBaHUs MO POAY € MPEeIIeCTBYIOIeH NMEHHON
¢pazoii. Takum 00pa3oM y HAC €CTh BCE OCHOBAHHSI PacCMaTpPHBATh CIABSHCKYIO BEp-
cuto puMepa (27) KaKk OTHOCUTEIBHYIO KOHCTPYKIHIO.

B npumepe (30) MBI CHOBa CTAIKHUBAEMCS C OTHOCUTEILHBIM TPUCOCTHHEHUEM, KaK
B mpumepax (11) u (12). M3-3a quCTaHTHOTO PacIOIOKECHUS HEBO3MOXKHO 00pa3oBaTh
MMCHHYIO IPYIIIY C BEPLIMHON ¢A WK Aljepb. MecTonMeHne, KOTOpbIM HAYHHACTCSI 10~
CIIeZIHEee TIpeIoKeHue, HYHKIIMOHUPYET He KaK OTHOCHTENBHOE, a KaK IMIHOE MECTOH-
MeHue 3-ro JuIa. ITa CEeMaHTHKA HaXOIUT nmoATBepkaeHne B OcTpokcKoi 1 B MoCKOB-
CKOW OMOJIMSIX, B KOTOPBIX JaHHBIA CTHUX MEPEBEICH C TPEUYECKOTO, TIPH ITOM ITOCIICTHEE
MIPEAIOKEHHE 3/1ECH HE ABIIACTCS IO UNHUTEIBHBIM: A po,A,h ém¥ rec¥ra. [OB: £.285v]; cp.
[MB: £.352r]. [ToaTOMY B 3aKITIOUHUTENLHON CBOIHOM Tabmutie mpuMep (30) yauTsiBaeTCs
HE Cpelly OTHOCHUTENBHBIX MPEIIOKEHHH, a B pyOpHKe coniunctio relativa.

[pumeps! (29) u (31) WILTIOCTPUPYIOT BApHATUBHOCTH (JOPM MECTOMMEHHS HiKE XK. P.
en. 4. UI1 B pamkax oJIHOM ¥ TOH k€ KOHCTPYKIIMH C OJJMHAKOBOW CEMAHTHKOW, YTO CBU-
JIETEIbCTBYET O CHHOHMMUH ATHX (POPM: OHH MOTJIH 3aMEHSTh OpyrT apyra. [Ipu stom
MTOKa3aTeIbHO, YTO IPUMEPOB C Hiké OOJIBIIE, YEM MIPUMEPOB C RAKe, TaXKe SCIH KOIHYe-
CTBCHHBIC JTAHHBIC HE MO3BOJISIOT JICNATh KAKUX-THOO BHIBOAOB O MPEUMYIIECTBEHHOM
ynotpebiaernn ogHon u3 Gopm. Tak, wxke B popme UII k. p. exn. 4., TOMUMO yIIOMSIHY-
TBIX MIPHIMEPOB, BCTPEUACTCs TaKKe B cTuxax 2:26 (£.236v), 2:29 (£.237r), 2:35 (£.2371),
5:10 (f.238v) u 7:24 (f.241r). MHOTHE U3 OTHOCHUTENBHBIX MPETIOKESHUH C WkKe TIPU aHTe-
uezienTe K. p. Take Bouum B Ob u Mb, nanpumep: N 58 kena Anaépamead imenems
ATApA, HKe BhICTH MTH oyngMAA. [OB: £.285v]; cp. [MB: £.352r] u [I'B: £.236v] — duxit
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quoque uxorem alteram Hieramehel nomine Atara quae fuit mater Onam (2:26) wiu 1 ima
KeN'B &BHCXP'E ARHIMEA, HiKe poAM emE ARaA, U MogBAIA. [OB: £.285v; cp. Mb: £.352r u T'B:
£.237r] — nomen vero uxoris Abisur Abiail quae peperit Ahobban et Molid (2:29). Kaii-
MEePT yKa3bIBaeT Ha TaKOE XKe YIOTpeOJICHHE Hike B K. p. Bo «Bpemennuke» UBana Tu-
Modeena [Keipert 1968: 210-211].

Kpome toro, popma nike B 3. p. MoxkeT umeth 3HaueHue UI1 ma. 4. u BI1 MH. 4. MbI
obHapyxwiu nBa npumepa Ha UIT (27:28, £253v u 27:29, £.253v) u onun npumep Ha BIT
(22:13, £.250r). DT IpUMeEPBI TaKKe HAXOIAT Mapajulesid B PYCCKO-LIEPKOBHOCIABSH-
ckoit muceMenHoctH [Ibid.: 211]. B BII ea. 4. MOXeT yHnoTpeOIsAThCsS KaK OXHaaeMast
thopma roxke (4:18, £.238r), Tak u popma ke (10:13, £.243r). OgHAKO ClleAyeT 3aMETHTb,
YTO RAKe FICTIONB3YETCS] KaK COOTBETCTBUE JIATHHCKOMY qod, T.€. OTHOCHUTEIHHOMY Me-
CTOUMEHHUIO CP. P.:

(32)  Oympe 8po cA¥AB. pAAM BE3AKONIM CROM: Mo To KA MpecTNMMAB ¢ 3AN0RAL Pt mike
nogeAs [...] (£243r) — mortuus est ergo Saul propter iniquitates suas eo quod
praevaricatus sit mandatum Domini quod praeceperat [...] (10:13).

BosHukaer Borpoc, He 3TO J1 ObLIO0 IPUYHUHON BBIOOpA ITEPEBOTIMKOM UMEHHO (op-
MBI ke, TeM 00JIee UTO ke KAK COOTBETCTBHE quod B TOM K€ MPEUIOKEHIH BCTPEUACT-
Csl B CIIOJKHOM COFO3€ Mo To ke (€0 quod). OTBETHTH HA STOT BONPOC HA JIAHHOM dTarie
HCCIICIOBAHUS HEBO3MOXKHO, TIOCKOJIBKY MBI TIOKA HE paciioyiaraeM APYTHMH MPAMEpPaMu
TaKMX COOTBETCTBUH.

Kpome Toro, obpariaer Ha ce0s BHUMAHUE Hké KAK OTHOCHUTEIFHOE MECTOMMEHUE
B ipumMepe (27). Her coMHeHUit B TOM, 9TO B paMKax OTHOCHUTEJIBHOTO MPUAATOYHOTO
OHO BHIIONHACT (DyHKIHIO 00bekTa u umeeT Gopmy BII en. u. OnHAKO BO3HHKAET BO-
TPOC, K KAKOMY aHTELE/IEHTY OHO OTHOCHTCS: K KNHI, K AABPERAMHNL HIIH K nApAAMnomeN"&
Bo3MoxkHO, cpa3y K TpeM, YTO, MPEIIMOI0KUTEIFHO, U O0BICHIET BEIOOP Hiké KaK YHH-
BEPCAIBHOTO0 OTHOCHTEIIFHOIO MecToMMeHUsI. Ho Takxke ecTh OCHOBAHHUSI IOJIaraTh, YTO
HkKe OTHOCHUTCS TOJBKO K KHU2e, T.€. ‘KHUTA [...], KOTOPYIO MBI MOXEM Ha3bIBaTh [...] .
ITockosbKy 3TO MpEanoNokeHne 000CHOBAHO KaK CHHTaKCUIECKHU, TaK ¥ CEMaHTUYECKH,
MBI CUMTAEM Hiké TAKXKE OJHOW M3 BO3MOXKHBIX GopM uis nepeaaqn 3Hauenus BII x. p.
ex. 4., TaM OoJiee 4To, KaK yXKe YIOMUHAJIOCh BBIIIE M KaK OyIeT IMOKa3aHo B JalbHEH-
TIIeM, Wiké MOTJIO UCIIOJIE30BAThCS KaK HECKIOHAEMOE MECTOUMEHHE.

Dopmul cpednezo pooa

JocraTouHo necTpast KapTHHA HAOJIOIAaeTCs B TIApaJUrMe CPeTHETo poa.

B UII enuHCTBEHHOE YHCIIO MPEACTABIECHO TOJIBKO ABYMs MPUMEpaMHu, U 00a OHU
BBOAATCS (hopmoit Hke: 15:12 (£.245v) u 16:39 (£.247r). YnoTpeOneHHE Hikeé BMECTO €é
(TouHee ik¢) B 3HaUCHUH Cp. p. €. 4. VI mmerno MecTo yxe B HaMATHHKAX APEBHELIEP-
KOBHOCJIaBSIHCKOW ucbMeHHOCTH [Vondrak 1912: 623]. Bo MH. 4. u3 ceMu O€CCIIOPHBIX
ciydaeB, onpenensieMbix kak U1, Toapko oauH pa3 UCHONb3yeTcs GopMa ke — TpU
MECTOMMEHHOM aHTele/eHTe ReA (f.246V) B COOTBETCTBHH C JIATHHCKOH KOPPEIATHBHON
KOHCTpYyKIue omnia quae (16:32). B mectu caydasx WUII cp. p. MH. 4. mepenaercs
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(hopMOil Wike: TPHMKIBI ¢ UMEHHBIM aHTeneAeHToM (8:6, f.241r; 27:25, £.253v; 29:30,
£.2551) ¥ TPHK/IBI B KOPPEISTHBHBIX KOHCTPYKIHAX: M0 BCE HiKe MHCANA c8Th B | 3AKONE i
(f.247r) — iuxta omnia quae scripta sunt in lege Domini (16:40); Bea nike B2 c‘?u,n TROE
¢¥rb caTROpH. (£:2471) — omnia quae in corde tuo sunt fac (17:2); Bea 5w rixe na NBCH c¥Th
(f.254v) — cuncta enim quae in caelo sunt (29:11).

Eme oauH cmy4aii TpeOyeT CHENUATBFHOTO KOMMEHTapus B 0Oojiee HIMPOKOM
KOHTEKCTe:

(33)  TMocragAeH 5o c¥Th iKpesin W KoTOPOro: K MAABT H BEAHIKBI 110 CEMbA CROH NA EAMNBI KKOAKE
BPATA. Mape BW KPEBiH BBCTOPNBIN ceAeie. Makcbl SA)(APTM Y ero MYKY nPeMM,A,P'BHLuX
i Brend A0 NAAACTPA HA CEREPHAA. Weeaer0MY BO A cNoMB éro KB M8 BB KOTOPOH PACTH
A0 BB cmyufé COR'BTOM: CGC’)HMA W rocA KB 3AMAAYS BAH3B BpAT'S ke REAE KB NYTH BB3-
Nowuenia: (f.252v) — Miss[a]e sunt ergo sortes ex [aJequo: et parvis et magnis per
familias suas in unamquamque portarum. Cecidit ergo sors orientalis selemi[a]
e. Porro zachari[a]e filio eius viro prudentissimo et erudito [sortito] obtigit plaga
septentrionalis. Obededom v[er]o et filiis eius ad austrum in qua p[ar]te domus
erat seniorum concilium: sephima et hosa ad occidentem iuxta portam q[uae] ducit
ad viam ascensionis: [Bibl. c. post.: Bildnr. 886/f.441v (26:13-16)].

Cp.: MocTagAeNbI Bo ¢STh ;Kpés'l'n KOKAO HXB, MAABIXD W BEAWIKHX', M0 CeMBAXD CROAX'.
NA &AINBI KORRKAD BPA"PA. Mape ke mgés’fn RBCTOYNBIN CEACMIH, 3Ax&‘)'|'ro Ke ¢NY éro m¥KY
npeMX,A,P'IsumX. nape ;Kpés'l'n c'r‘?z\Nb‘l CBREPNBIA. ABAEAIMY e K CHOMB ¢ro KB HrY npo'rnsx
AOMY ceRHMA é'rop&r'o. Ceoil 1 &edio, kB 3AMAAY, BAM3b BPATB Hike BEAETD K |NETH
gBexokeNia [OB: £.196v];

Cp.: MocTaBACHBI B C¥Th KPEBTH KOKAO HXB, MAABIXD H BEAVKHX'B, 110 CEMBAXD CROHXD,
NA EAINBI KAAKAD B;)z\'m\‘. Mape e mpés'l'n BBCTOPNBIN CEAEMIO. 3Ax&}>'|'ro e cNY érw M¥xY
npeMSAPEAY, MaAE Kpesii cTpanbl cBRepHbIA. ABAEAIMY ke 1 cHiWMB érw KB HrY,
npo'rﬁxx AOME ceBHMA é’ropz{r‘w. CeoMm¥ 1 Zeto, K 33MAAY, BAH3B B;)&'m Heke BEALTD K
n¥Th gocxokAeNia [MB: £.161r].

[IpuauMast BO BHUMaHHE, YTO HiKé MOXKET YHMOTPEOISIThCS OE30THOCUTEIHHO poja
U YHCTa, T.€. KaK YHUBEPCAIbHOE OTHOCUTEIBHOE MECTOMMEHHE, (DaKTUUECKH KaK Map-
Kep KHIKHOCTH, ipuMep (33) Bpsa JIM cleayeT paccMaTpuBaTh KaK CIIydald Hecoria-
COBaHHOTO YHOTPEOJICHHUsT OTHOCUTEIBHOTO MecTomMeHus. Mcxons u3 GpopMbel MH. .
aHTEIEICHTa, MOXHO OBUIO OBl MHTEPIPETHPOBATH Wiké B ATOM IPUMEpE TaKXKe Kak
¢dopmy MH. 4. OnHAKO oOparnaer Ha ceOsi BHUMAaHUE SAMHCTBEHHOE YHCIIO TIPEINKara,
BOCTIPOM3BOJIAIICE €]1. U. IPEANKATa JJATHHCKOTO TEKCTa, B KOTOPOM, TEM HE MEHEE, U aH-
TEIEICHT uMeeT PopMy el 4. 3eCh MOKHO YCMATPHUBATh PE3YIbTAT MEXaHHIECKOTO TIe-
peHoca KOHCTPYKITMH MCXOMHOTO s3bIKa B IesieBoi. OmHako oOpaieHue K KOHTEKCTY
3aCTaBISET CUYUTATHCS C BO3SMOXKHOCTBIO, YTO B JAHHOM CIIy4yae MBI, Kak U B mpumepe (6),
CHOBa UMEeM JIeJI0 ¢ constructio ad sensum (CM. BbIIIE). EMUHCTBEHHBIM YHCIIOM IIpe-
JIMKaTa, KaKk MBI I10JIaraeM, IO J4epKUBAIOCH, YTO UMEIOTCS B BUY TOJBKO OJHHU U3 Ue-
TBIPEX «BOPOT», Ha KOTOPBIE OBLT OPOIIEH XKPEOUt (NA ¢AHNBI ICOAKE BPATA), T.€. OJHA
W3 YeThlpeX YacTeil cBeTa, WIM TaKKe gopoma B 3HaueHHe ‘NBeph’. Takoe ocMbIcie-
HUE KaXXeTcsl TeM 0oJiee BEPOSITHBIM, YTO, HAIIPUMEP, B IPEABIIYIIEM CTUXE PeUb HIET
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00 OJTHOI YacTH CBeTa, IPU 3TOM B KOMMeHTapusx Hukomast ne JIupbl, KOTOPBIMU CO-
NpOBOJKAaeTCs OnOIeicknii TeKCT B HIOpHOEprckoM u3ianni Aarona Kobeprepa, npen-
Jaraercs CenuaitbHoe 00bsICHEHNE K 9TON YacTu cBeta. HamepeHHOCT BBIOOpa euH-
CTBEHHOTO YHCJIa IPEANKATA TOATBEPIKAACTCS, KPOME TOTO, TIepeadeii THX jKe CTUXOB
B OcTporkckoit © MOCKOBCKOM OMOIHSAX (CM. ITUTATHI): HECMOTPS Ha SIBHBIE KOPPEKTYPHI,
BHECEHHBIE B TEKCT 0C0O0eHHO Ob, OTHOCHTENBHOE NMPEUIOKEHHE B MOCIETIHEM CTUXE
ocTanoch 6e3 U3MEHEHUI — CIIeIOBATENbHO, €r0 IOHUMAaHUE HE BBI3BIBAJIO 3aTPYIHE-
HUH TIPY TIOATOTOBKE TEKCTA K U3AaHUI0. HakoHeI, elie oJJiH BECKUI apryMEHT U3 S3bI-
KOBOTO y3yca BTopoi mosioBuHbl X VI B.: kH3b KypOCKuii, HCIIONB3Ys JIEKCeMY RPATA
KaK COOTBETCTBHE JIATHHCKOH JIEKCEMe porta, COTIIAacyeT ee ¢ aHaQOPUIECKHM j-MECTOH-
MCHHEM B €]I. U.: 150 NE NEMOAOBHNO €MOY' BBIAO 7PE3 3AKANYEHNBIE BPATA MPOHTH, | €H NE NAPOYLUITI
nevaTen = Non enim impossibile illi erat, per clausam portam transire, et illius non laedere
signacula [Dg. 134b: 19-20, S. 536-537]. Ckopee Bcero, 3a 3TUM CTOUT TpeCTaBIe-
HHUE O 6pamax Kak O JBEpHU, YTO HAXOAUT MOJTBEPXKJCHHUE B NIEPEBOAE JIEKCEMBI porta
Kak 0eepb B [Dg. 28a26, 145a13, 159b2]°. Ha ocHOBaHMHM 3THUX AaHHBIX W 10 aHATIOTUH
¢ mpuMepoM (6) MBI OTHOCHM (hopMy Hkeé B mpuMepe (33) ceMaHTHYECKH K €JMHCTBEH-
HOMY YHCIY.

BII en. 4. cp. p. mpeacTaBiIeH GopMaMu €xe, ke U Hike. DopMa exe BCTpeUaeTCs TPH
paza: OZIUH pa3 C AHTCLCACHTOM PATHLYE (11:23, £.243r) u aBa pa3a C aHTEIEACHTOM CAORO
(13:2, £.245r n 21:19, £.249v). Eme B ogHOM city4ae €ikeé yHOTpeOIseTcs B IIPeUIOKHOM
rpyIIe u moToMy uMeer Gopmy B3 Neke (TOUHEe B! Ne ); 9T0it Gpopmoii onpenensiercs cy-
LIECTBUTENBHOE BpeMA (17:5, £.247r). D10 BTOPOI 1 IOCICAHMI Clly4ail UCIIONb30BAHUS
MECTOMMEHHUS Wiké B TIpeIJIoNKHOW rpymnme B 1-if kaure [lapamunoMeHoH (cp. mpumep
15). ®opma wke B 3HAUEHUU Cp. p. el. 4. BII BcTpeTunack Tpu pasa, mpu 3TOM JIBaXKIbI
aHTEICIEHTOM BBICTYIIaeT MMEHHas rpymma caoro Mocnoane (11:3, £243r m 11:10, £.243r)
1 oauH pa3 — Miero (15:3, £.245v). Bo Beex 2THX citydasx ke mepennio B OCTpoxKCKyIo
oubmuto [OB: ff.190r, 190v, 192r], HO TBaXKABI OBLIO OTKOPPEKTUPOBAHO B MOCKOBCKOM
oubmuu [Mb: mike 11:3, £.155v; Ho exe 11:10, £.156r u 15:3, £.157r]. Hano nymats, 310
0OBSCHSAETCS TEM, UTO KO BpeMeHHU u3saHusi OCTposkcKol OMOIMH dopMa rake B 3HAUC-
Huu BII ex. 4. cp. p. Obla aneTepHAaTHBHOHN (opMe €ike, TOTIa Kak HUKOHOBCKHE CIIPaB-
UIUKA OPUEHTHUPOBAINCH HA HOPMY, MPEANUCaHHYI0 rpamMmaTukoit Menetust CMoTpuii-
KOTO (CM. 0 KOppPEKType OTHOCUTENbHBIX MecTouMeHu# B cepenaune X VII B. [YcneHnckuit
32002: 458-459]). ®opMy H:ke B TOM K€ IPaMMATHIECKOM 3HAYCHUH MBI 3a(DUKCHPOBa-
JIM TPH pa3a: OJUH pa3 — C aHTCLEACHTOM BPeMA (20:1, £.248v), omuH pa3z — ¢ KHAHLIE
(21:29, £.250r) m oMH pa3 — ¢ MECTOMMEHHBIM AHTEIIEJICHTOM B KOPPEISTUBHONW KOH-
CTPYKLHHU NAAB TEMB H = super haec quae (29:3, £.254v). B nocnenanem ciydae cpen-
HHUH PO/ yCTaHABIMBAETCS TOIBKO TI0 JATHHCKOMY HCTOYHHUKY. B claBstHCKOM mepeBoie
¢dopma TII anTeneneHTa TEMA MOXKET yKa3bIBaTh KaK HA CPEIHUIA, TaK U Ha MYMKCKOU
POJI, TaK YTO BBIOOP M:Kkeé 31IECH B OIPEICIICHHOM CMBICIE 3akoHOMepeH. B OcTposkckoi

5 ,AHoManuu® B ynotpeOiIeHHH poja CyLIeCTBUTEIbHBIX MOAPOOHO obOCyxaaroTcs B [Bounatirou
2018: 723-733]. 3mech cpeau MpOYEro yKasbIBAe€TCs HA YaCTO BCTPEYAIONIMECS HMPUMEPHI CYIIECTBH-
TEJBbHBIX HCKOHHO CPEAHETO POJia, HO COITIACYIOIIUXCS € JKEHCKUM POJIOM.
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U B cienytomiei ed MocKoBCKOW OMOJIMK JTaHHBIE CTUXU TEPEeBE/IEHBI HHAYE, TAK YTO
CpaBHCHHE OKa3bIBaeTCS HEBO3MOXXHBIM. TeM He MeHee mapauieNbHBIC TPUMEPBI HC-
MOJIb30BaHus Wk¢ B 3HaueHuU BII en. 4. cp. p. 3adukcupoBansl B mepeBosiax Kypockoro
[Bounatirou 2018: 286].

B BII mMH. 4. ymoTpeOJIAIOTCS TIaBHBIM 00pa3oM JIBe (POPMBI: ikKe U HkKe, TIPH STOM
MIPUMEPOB C Hike OOJBIIE, YeM MPUMEpPOB ¢ ke, OmHAKO 00IIee KOJIMYEeCTBO OOHApY-
JKCHHBIX NPUMEPOB €Ile He MO3BOJIIET JENaTh BBHIBOJOB O IMPEHUMYIIECTBEHHOM YIIO-
TpeOJICHIH HkKe ITO CPABHEHUIO C ke, OdKHMaeMasi COrJIacHO HAIIUM TIPEICTaBICHUSIM
0 IIEPKOBHOCTABSIHCKOM CTaHAapTe (hopMa ke BCTPETHUIIACH HAM B TpeX (HaKTHUECKU
CIEYIOWKMX APYT 32 APYTOM CIly4asX ¢ MMEHHBIM aHTELEIEHTOM: OJMH Pa3 — C vy-
Acca (16:12, £.246v) 1 mBaxapl — co caogeea (16:15 u 16:16, o6a £.246v). Emne pa3 ke
yIOTPEOISeTCSl B KOPPEIATUBHONW KOHCTPYKIMU C MECTOMMEHHBIM aHTEICICHTOM: RCA
rake AmBaLLe (f.2451) B COOTBETCTBUY C JIATHHCKOM KOHCTPYKIMER omnibus quae habebat
(13:14). ®opma nxke BcTpedaeTcs ABa pa3a ¢ UMEHHOU IpYyNIoN B BEPILIMHE U MATh pa3
B KOPPEJISATHBHBIX KOHCTPYKIIUSX: APeBX IKEAPORA... HKe CHAONH H T¥pu npuecowua (£.250r) =
ligna quoque cedrina... quae Sidonii et Tyrii deportaverant (22:4) u n& CKPORHLYIN ¢ThIMH
nke wen ABAB (£.252v) = super thesauros sanctorum quae sanctificavit David (26:26),
BeA Heke BB3AGPRAXS (£:2291) = omnia quae possederant (5:21), no Bea Wik MOBEATS MWien
(f229v) = iuxta omnia quae praecepit Moses (6:49), iMb R Vike NA CKEPAAT MpAKALTE
(f242v) — eorum quae in sartagine frigebantur (9:31); gea nxe nombican (£.254r) =
omnium quae cogitaverat (28:12) u Mpovi ™ fixe Srorora & A i (f.254v) = exceptis
his quae paravi in aedem sanctam (29:3). YnorpebneHue mke¢ U vke B 3HaueHUN BII
e/1. 9. cp. p. 3aUKCUpoBaHo TaKxe Bo «Bpemennuke» MBana Tumodeena [Keipert 1968:
211], Tak 94TO BapHAaTHBHOCTH 3TUX (OPM B JJAHHOM I'PaMMaTHYECKOM 3HAYeHUH Oblia
XapaKTepHOH 0COOCHHOCTHIO SI3BIKOBOTO y3yca.

INomumo st0rO, B OfHOM ciyuyae B BII MH. 4. ymorpeGnsercs Qopma uxke, T.e.
BII = PII, xak 3To y’>ke UMeI0 MEeCTO B MyXCKOM poje. OnHaKo, B OTIUYHE OT IIPUMe-
POB C M. ., B JAHHOM CiTydae (popMa Hx:ke OTHOCHTCS K HEOyIIEBJICHHBIM TIPEMETaM:

— ~ U N ® > M M > ~ m
(34) T Be nAwb: BeA cia MNOCTRA HX:ke SroTORAXW AX CB3HKETCA A0 HMENH cToMY TRoEME W
PMKX TROW ¢ 1 TROA ¢§ BeA. (£.255r) — Domine Deus noster omnis haec copia quam
paravimus ut aedificaretur domus nomini sancto tuo de manu tua est et tua sunt

omnia (29:16).

MB1 unTepnperupyeM Gpopmy Hxke kak BII, ncxozs U3 1aTHHCKOrO HCTOYHMKA, B KOTO-
pOM OTHOCHTENIbHOE MecTonMeHne umeeT Gpopmy BII. Ilepen Hamu erie 0THO CBUAETENb-
CTBO PACIIUPEHUs] KATETOPUU OMYLIEBICHHOCTU B PYCCKO-LIEPKOBHOCIIABSIHCKOM SI3BIKE
1 BIMSIHUS HA TUCBMEHHBIN y3YC MPOIIECCOB, IPOUCXOMBIINX B )KUBOM HapOJHOM SI3BIKE
(cM. koMMeHTapuit k prMepy (23) Bhime U mogooHsIe puMeps! B [Keipert 1968: 268]).

W3 KocBeHHBIX majexed B Cp. p. BCTpedaercs, Kpome Toro, oauH npumep Ha TII
€1 Y. CAORO HMIKE MAAAD &CH pass TroemY (£.247v) = sermo quem locutus est famulo tuo
(17:23).

[pennoxeHHsIi 31eck 0030p MoKas3bIBaeT, uTo B BII cp. p. HaOmomaercs camast 60i1b-
I1asi BAPUATHBHOCTH ()OPM OTHOCHTEIEHOTO MECTOMMEHHSL.
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Coznacoeanue ke c anmeyedeHmamu paznozo pooa

B 1-i1 kaure [1apanunoMeHOH HaM BCTPETUIICS BCETO OAMH CIy4yai COrIacOBaHUS OT-
HOCHUTEJIBHOTO MECTOMMEHMUS HiKe C aHTELIEICHTaMU Pa3HOIro poja:

(35)  Wmawm ke muorst SmoaBANKLH: KameNocBreLs A y’lzgncm‘)’m ?Mlco,A,'EANMu,mM ,A,Pes% A BB
EMrEABI KB CBTROENTHO ATBAX: pAZSMNEHLLIA: BB 3ANT'S H ¢peBprs. B | MEAM A KeAB3b: MMike
N wreaa. (£.250rv) — habes quoque plurimos artifices lamotos et cementarios
artificesque lignorum et omnium atrium ad faciendum opus prudentissimos in
auro et argento aere et ferro cuius non est numerus (22:15-16).

®opMa UMKeé OTHOCHTCS OJTHOBPEMEHHO K HECKONBKHM aHTeneaeHTam u ans JI1
MH. 4. SIBJISIETCS CTAaHJIAPTHOM JIJIsl BCEX POJIOB.

Cybcmanmuenple OMHOCUMENbHBLE NPEOSIOHCEHUSL C UKE

OTIIeJ'ILHy}O rpynmy COCTaBJIAIOT Cy6CTaHTI/IBHI>Ie OTHOCUTCIIBHBIC TMPCAJIOKCHUA,
T. €. IPCIIOKECHUA, KOTOPBIC 3aMCHAIOT UMs CYIIECTBUTCIILHOC U BBIIIOJIHAIOT B IIPEIJIO0-
JKCHUU CUHTAKCUYECCKYIO (bYHKIII/IIO Cy6’I)CKTaZ

(36) W iike WBHTALIA NEPRIN B WAEPKANIH K BB TpaAT cBoM iiiAb: 1 ClileNNHLLI A ACRHTH:
A tagunnen: weralua o8 ga lepBanrs B cior ioanNs 1 K ciiors genammnb. (f.241v) —
qui autem habitaverunt primi in possessionibus et in urbibus suis Israhel et
sacerdotes Levitae et Nathinnei commorati sunt in Hierusalem de filiis Iuda et de
filiis Beniamin (9:2-3).

B npumepe (36) oTHOCHTEIIBHOE TIPEUIOKECHHIE BBITTOHSAET (QYHKITUIO CyObeKTa Ma-
TPUYHOTO TPEIOKCHUS, UMEIOTCSI B BUIY «IIEPBBIC KUTEIH, KOTOPBIC IJIM BO Blla-
nenusx csoux» (Ch: 386). B cnaBsnckom mepeBone 1-if kauru [lapanmunomenon ['en-
HA/IMEBCKOW OMONHMM MBI HACUUTAIU CEMb TAKUX CYOBEKTHBIX KOHCTPYKIHUI: TTOMHMO
MPOIUTUPOBAHHOTO cThXa 9:2—-3, OHU BCTpevaroTcs Takxke B cTuxax 4:22 (£.238r), 9:29
(£.242r), 11:5 (£.243r), 12:33 (£.244v), 12:40 (f.244v) u 28:1 (f.253v). Bce onu BBOASITCS
MectoumenueM uowce VII m. p., HO B 4:22 B ef. 4., a BO BCEX OCTAIBHBIX CIIydasx —
BO MH. 4. BBIOMHSS QYHKIUIO CyOBEKTa MATPUIHOTO TPETIOKCHNUS, OHU B OOJBIINHCT-
BE CIIy4aeB HaXOJATCS B MPETO3UINU K €r0 IPeAUKaTy. DTH KOHCTPYKIIMH HMUTHPYIOT
JATUHCKUHM UCTOYHUK, HO TIPU ITOM HE SIBJISIOTCS 00YCIIOBICHHBIM UM HOBOBBEACHUEM,
MIOCKOJIBKY CYOCTAHTHBHBIE OTHOCHTENIbHBIE MPUAATOYHBIE OBUIM PAaCHpOCTPAHEHBI
YK€ B JIPEBHEIICPKOBHOCIIABIHCKOW MUCHMEHHOCTH TIOJ BJIMSHHEM TPEUYECKOTO S3bIKA
[Vecerka 2002: 190].

Hpeunomemm C OTHOCUTECJIbHBIM MECTOMMCHHEM K0m0pbll2

Hapsiny ¢ mecromMenueM uoice Ansi 0Opa3OBaHMS OTHOCHUTENBHBIX IIPEIIOKECHUI
nepeBoAurK [ 'eHHaaueBcKOoW OWOJIMM aKTMBHO HCIIOJIB30Bajl MECTOMMEHHUE KOmo-
poui. B 1-i1 kaure IapanunoMeHoH Mbl HacuuTanu 32 MOJYMHEHHBIE OTHOCHUTEIbHBIE
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KOHCTPYKIUU ¢ komopwiti. C OJTHON CTOPOHBI, 3TO B IISITh pa3 MEHbBIIIE, YeM Mpeasio-
XKeHUH ¢ uowce. C npyroit CTOpOHBI, oOpamniaeT Ha ceds BHUMaHHe TOT (aKT, YTO KOmo-
pblll TAIIH YaCTHYHO MEPECceKaeTCs ¢ uice B TpPaMMAaTHUECKUX 3HaYeHUAX. CHCTEMHBIH
aHaNN3 pacrpeseneHus GopM IPUBOANT K BEIBOJY, YTO MECTOUMEHHUE KOMOPbLLl TOTION-
HSIET MapaurMy OTHOCHTEIBHOTO MECTOMMEHHS uoice, 3a9acTyIO BBIMONHSS (PYHKIHH,
KOTOPHBIX He OBUIO y uoice. B psne Apyrux cirydaeB komopulii BCTYTaeT B KOHKYPEHIIHIO
¢ uoce. Takum 00pa3oM, pa3Iuyune B yIOTPEOICHUH Udce U KOMOpblil CIEeIyeT paccMa-
TPUBATh HE KaK KOJHMUECTBEHHOE, a KaK KAUECTBEHHOE.

B HUII en. 4. M. p. komopbwiti BCTPETUIIOCH TOJIBKO JIBA pa3a, MPY 3TOM B TIO3UIUH CTIe-
uQuKaTOpa, T. €. P MOBTOPSIOMIEHCS B OTHOCUTEIBHOM IIPEIOKESHUH BepIINHE:

(37)  «ciin Sew &ntj:z\HM'b ieon: omopou vieek poam cecans. (f.237r) — filius vero Apphaim lesi
qui Iesi genuit Sesan (2:31)

(38) W Toro ke poarca ’IWCA(;)A'I"L Wilb wpaMB: KoTOpbIM iwgfi poAH Wpia: W neroxke Pomem;'?
iwaca. (£.237v) — de hoc quoque natus est Iosaphat pater Ioram qui Ioram genuit
Ohoziam ex quo ortus est loas (3:10-11).

OtHOCHTENEHOE MECTOMMEHHE B TO3UIMHU CHenu(uKaTopa OBIIIO BeChbMa pacIpo-
CTPaHEHHBIM SIBIICHUEM B PYCCKO-LIEPKOBHOCIABIHCKOW mucbMeHHOCTH XV—-XVII BB.
[Tpounkuii 1968: 148—155; Meyer 2017: 97¢; Mitrenina 2012: 66—67]. B npuBencn-
HBIX IpUMEpax CIaBSHCKUH MEepeBOAUUK CIELYET JaTUHCKOMY TekcTy. B OcTpoxckoit
O6nbHH, KOTOpasi MPaBMUIIACh MO TPEYECKUM HCTOYHHKAM, NIEPEBOJ TEX YK€ CTHXOB HHOM
(cm. f1.185v, 1861).

Komopuwiti B VII1 B QyHKIMK CyOBEKTa HE MCIIOJIB3YETCS B TIOCTIO3UTHBHBIX OTHO-
CUTEJBHBIX IPEUIOKEHUSIX, OCKOJIbKY 3Ta MO3ULMS B NapajurMe OTHOCUTEIHHOIO
MECTOUMEHHUS B SI3BIKOBOM KOMIIETCHIIMH IIEPEBOIUMKA OBbLIA TPOYHO 3aHATA MECTOMME-
HUeM udce. O0 3TOM cBHIETeNbCTBYIOT 108 mpuMepoB yrotpebnenus Gpopm uoce B UL
BCEX POJOB M YHCEN, TOTAa Kak MECTOMMEHHUE KOmopbili 3a(pUKCHPOBAHO TOJIBKO JBA
pasa, IIpu 3TOM B TTO3UINH CTiel(uKaTopa, B KOTOPOH, 10 KpaiHei Mepe B 1-i KHUTe
[TapanunoMeHOH, He BCTPEYaAETCs udice.

B PII mMecToumenue xomopwiil ynoTpedisercs Haubosee 4acTto, 0COOSHHO B TPYIIIE
C TIPEJIOTOM Om B 3HAYEHUH POAUTEIBHOTO IMpoucxoxaeHus. Eciu ¢ uoice M1 00HapY-
MUJIU TOJIBKO OJUH TaKOH cityuail, To ¢ komopuwuii ux 13, n3 Hux 10 npuxoasTcs Ha M. p.
en. u. (2:11, £236v; 3:12-13, £.237v; 3:21, £.237v; 4:2, £.237v; 7:3, £.240v; 7:25, £241r;
7:26, £.241r; 8:37, £.241v; 9:43, £242v u 17:21, £.247v), omua — Ha M. p. MH. 4. (1:12,
f.235v) u nBa — Ha k. p. en. 4. (2:18, £.236v u 18:7-8, £.248r):

(39)  Na&con:ke S50 POAHM CAAMA: W KOTOPOrO POIKEND gow3s (£.236v) — Naasson quoque
genuit Salma de quo ortus est Boez (2:11);

(40)  Kances Sw ciin écportord NpiaT end imienie A38RA: W koTophia poaH époos (£.236v) —
Chaleb vero filius Esrom accepit uxorem nomine Azuba de qua genuit Ierioth
(2:18);

(41)  Tlpiars xe ABAB TYABI 3AATbI KOTOPLIA AMBLLIA pABH &,A,A,A,ezep'b: f NpHKece IA BB ie’FAMM'L:
TAKO W TeRATB [var. lect.: TeRAQB] A pRUVY MPAAORD &,A,A,A,egepog'b MBAH MHOCTRO. W
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KOTOPbIA CATROPH COAOMOND MOpE MEAANO A cToAnbl A cacS ALl MBANBIA. (f.2481) — tu-
lit quoque David faretras aureas quas habuerant servi Adadezer et adtulit eas in
Hierusalem necnon de Thebath et Chun urbibus Adadezer aeris plurimum de quo
fecit Salomon mare aeneum et columnas et vasa aenea (18:7-8).

B naTMHCKOM HWCTOYHHMKE 3TOH KOHCTPYKIIMHM COOTBETCTBYyeT ablativus originis
¢ Ipeasiorom de. B GonbIIMHCTBE CilydaeB 3TO KOHCTPYKIUS de quo natus est (nati sunt)
Wim ee BapuaHThl. Tonbko mpumep (41) coctarisietT uckiroueHne. Kpome Toro, B oqHOM
CIIydae MepeBO UMK IIOMEHSII IEPCIICKTUBY, MIEPEBEIS TATUHCKYIO MPEUIOKHYIO TPYIIILY
ad quam aHTOHUMHUYHON KOHCTPYKLHEH C POOUTEIHHBIM MPOUCXOXKICHHA, T.€. «Oom +
komopeiti B PIT», cM. Boite, mpumep (12): KTo 50€ ANbIA KO AWATE TROH THAD RA3bIKB EAHND
NA 3MAM ® KOTOPOro MPOHAE 8% (£.247v) = quis autem est alius ut populus tuus Israhel gens
una in terra ad quam perrexit Deus (17:21). Bo3M0HO, 3T0 CHOBa IpUMEp CEMaHTHUe-
CKOTO TIEPeBOJIa, T. €. constructio ad sensum: CIABTHCKUH MIEPEBOIIHK TyMal IIPH STOM
0 XpucTe, Toraa Kak B JaTHHCKOM TeKCTe peub uaer o bore Beerpimaem. B Octpok-
CKOM OMOJIMH 3TO MECTO OBLIO MEPEBEICHO KAK IA3bIKD ¢AIND NA 3¢MAH, Eroike pAAH nyéws,e
82 (f.193v).

Emie B ogHOM cnydae npejuioxHas rpynmna «om + komopuwiil B PIT» nmeer nnoe 3Ha-
YeHHE!

(42)  TNocaatua e Kpesin no |<PATﬁ CBOH W KKOTOPOI0 TOAKO BOALLIH IKOAKO MENLLIM Swenn TAKD Ke
n neSvens. (£.252r) — miseruntque sortes per vices suas €x aequo tam maior quam
minor doctus pariter et indoctus (25:8).

31ech Komopwiti UCTIONB3YETCs He KaK OTHOCUTEIBHOE MECTONMEHHE, a, Cy/Is IO KOH-
TEKCTY, B 3HAUYEHUH ‘KaXKJblii’~ (T.€. ‘KaXKIIblif B CBOIO OYepeNb’, WM JIOCIIOBHO ‘B CBOM
Yyepea OT KaKIO0ro: OT OOJBIINX M MAJBIX [...]") B COOTBETCTBHU C JJATHHCKHUM X dequo,
T.€. ‘paBHBIM 00pa3oM’. TpaKTOBaTh 3Ty KOHCTPYKLHIO KaK OTHOCUTENIbHOE MPUIaTOY-
HOE 37€Ch HE IPEACTABISICTCS BO3MOXHBIM, TIOATOMY 3TH MPHUMEPHI HCKITIOUEHBI H3 HTO-
TOBBIX [TOJICYETOB.

Kpome 3nauenus ponurensHoro npoucxoxaenus, PI1 ucrnomnabs3yercs mo oqHoMy pasy
KaK pOJUTEIHHBIN TOCECCUBHBIN (B hOpMeE M. p. €. 9.) U pOTUTEIbHEIA BpeMeHH (B Gop-
Me M. p. MH. 4.):

(43)  wmoca Bo poAn BAANA KKOTOpOro VA fchJz\'l'A poAH éAaca: W IKOTOPOr0 POAHMCA écean. (£.242v) —
Mose vero genuit Baana cuius filius Raphaia genuit Elasa de quo ortus est Esel
(9:43);

(44)  nu cliBe Be3AKONTA nonegé’i’rb H RAKO M NAYAAA: W ANIH |<o'rop|§| A CEATA AHOAE MOMMB THAH:
(f.247rv) — nec filii iniquitatis adterent eos sicut a principio ex diebus quibus
dedi iudices populo meo Israhel (17:9-10).

O0pasyst KOHCTPYKIIHIO C POJUTENBHBIM BpeMeHH (Tpumep (44)), epeBOIINK UMHU-
THpOBaN Oecnpe/UIoKHBIN ablativus temporis JIATHHCKOTO MCTOYHHKA, COTJIacOBaB OT-
HOCHTEJIbHOE MECTOMMeHHe C aHTeueneHToM B (opme PIT M. p. MH. 4. U OTKa3ae-
IINCHh OT MOBTOPEHUS TIpeuIora (JOCIOBHO ‘OT JHEH, OT KOTOPBIX'; JUTEpaTypHO ‘OT
nHel, B koTopeie’). B moceccuBHOM 3HaYeHHH (ipuMep (43)) MECTOUMEHUE KOmopulil
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ynoTtpe0sieTcs Hapsay ¢ MecTouMeHneM uoice (cm. Boite (13) u (14)), Ho oOHapyKeH-
HBIX MIPUMEPOB €Ille HEJIOCTATOYHO, YTOOBI JeNaTh KaKue-IH00 BBIBOIBI O TPEAIIOUTE-
HUH TOTO WM WHOTO MECTOMMEHHS, TeM OoJiee UTO 3HaueHHE MPHHAIC)KHOCTH B LIEp-
KOBHOCJIABSTHCKOM SI3BIKE OBLIO 3aKPEIUICHO 3a JAaTEIEHBIM ITaJIe:KOM.

Eme B omaoM cimyuae PIT co 3HadueHneM npsMoro o0beKTa UCIONb3YeTCsl TIPH OTPH-
[aHWH, T. €. KaK genetivus negationis:

(45) AR om¥ cadgY tpTRA: KoTophia HH EAMN AT pe €ro Liph iiiaees. (£.2551) — et dedit
illi gloriam regni qualem nullus habuit ante eum rex Israhel (29:25).

OCOOEHHOCTB ATOTO CITydasl 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO KOMOpblll 311eCh, CKOpEe, HMe-
€T 3HaueHUE ‘KaKOBOH’, 0 YeM CBUAETEIbCTBYET JIATHHCKOE COOTBETCTBHE qualis. Tem
HE MEHEE W B JAHHOM CIlydac MBI UMEEM JEeII0 C OTHOCHTEIBHBIM IPEIIOKECHUEM.
B OcTposkckoit OUOIMH B 3TOM CTHXE BMECTO KOMOPbLL UCTIONB3YETCS Udice: N AACTh ¢MS
CAMRS U,’?'I‘EA, EAKke NH €A INB NME n?éme ero. (f.188v).

B obmiem u niesiom obpainaet Ha ceOs BHUMaHue TOT (akT, uro B PII npenmymect-
BEHHO HUCIIOJIE3YETCS KOMOpblli M JHIIh B SAMHUIHBIX CITydasx uoice. COOTHOIIEHHUE KO-
mopwiii K udice cocTtaBisieT 16 : 3.

B AII komopwiii BcTionb3yeTcst OAWH Pa3 B 3HAYCHUU ATEIBHOTO MPUTKATEITHHOTO
(B opme ex. 9. M. p.) ¥ TaKKe OJMH Pa3 B 3HAYCHHUH JIATEIHHOTO HETPSMOTO O0BEKTa
(B hopme MH. 4. M. p.):

(46)  Vean e poaM MPLEBNLA EATABB: BTOPOro AMHNAAABA. TPETIANO CHMMATA: YETREPTAMO
NAQANAMAAL TIATOMO PAAAAH. LLIECTORO ACOND. CEMANO ABAA: KOTOPOMY CECTPbI BBILLIA CAPRTA
n guramab: (f.236v) — Isai autem genuit primogenitum Heliab secundum Abina-
dab tertium Samaa quartum Nathanahel quintum Raddai sextum Asom septimum
David quorum sorores fuerunt Sarvia et Abigail (2:13-16);

(47)  Nu Av PAAAB écMb AW EAHNOMY c¥ATH AHACRY |co'ro,g|§”| MoReABXB AA NacE AtopM MoA
(f.247r) — numquid locutus sum saltim uni iudicum Israhel quibus praeceperam
ut pascerent populum meum (17:6).

B npumepe (46) OTHOCUTENB HOE MECTOMMEHHE B CIABSHCKOM IEPEBOJE YIOTpe-
OJICHO B €1I. 4.; TEM CaMbIM OHO OIpPEIEIISeT TONBKO MOCIEIHET0 U3 Ha3BaHHBIX CHIHO-
BeH, TOrJa Kak B JJATHHCKOM MCTOYHUKE (M B ToM umcie B n3nanuu Kobeprepa [Bibl. c.
post.: Bildnr. 853/f.425r]) oHo umeeT hopMy MH. 4., OTHOCSACH KO BCEM CHIHOBBsIM Hcau.
B mpumepe (47) GyHKIUS OTHOCHUTEIHHOTO MECTOMMEHUS B CIIABIHCKOM TIEPEBOJIE COB-
majgaeT ¢ GyHKIUEH OTHOCHTENFHOTO MECTOUMEHHS B JIATHHCKOM HCTOYHHUKE.

Haxke Tu aBa mpuMepa, 3aUKCUPOBAHHBIC HA JaHHBIH MOMEHT, MTOKA3bIBAIOT, YTO
B JI1 komopwiii HaunHAET BCTyNaTh B KOHKYPEHIIUIO C Udjce, HECMOTPSI Ha TO UTO Udice
BCE K€ elIe yAepKUBaeT poyvHkie mo3unuu. CooTHOMEHHE Komoputii K usice B JII1 co-
crasisier 2 : 10.

B BII mpaBo mpenMyIIecTBEHHOTO YIIOTPEOICHUS TakKe MPUHAIICKUT MECTOUME-
HUt0 udce. C MECTOUMEHUEM KOMOpblil HAaM BCTPETHIIUCH BCETO ISATh OTHOCHUTEIHHBIX
IpeuIoKeHuid. B MBYX 13 HUX xomopulii B PopMe XK. p. MH. 4. QYHKIIHOHUPYET KaK Mpsi-
MOH 00BEKT: [...] npowﬁ ? KOAGCHHLIB KOTOPbIA BB3ACPKAAD ceB'b. (f.248r) = [...] exceptis
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centum quadrigis quas reservavit sibi (18:4) i TSAbI 3AATbI KOTOPbIA AMBLLIA pABH &,A,A,A,ese‘)'b
B mpumepe (41) Boimie. B Tpex Apyrux HpemioRKESHUSX OTHOCHTEIBHOE MECTOUMCHUE
umeet Gopmy BIT = PIT:

(48) BEpA ciiB éro: KOTOPOrO MABNENA H3BEAE QEMAATD (j)Zx/\ACAP'L ufpb &cnp‘l‘nclcun. (f.238v) —
Beera filius eius quem captivum duxit Theglathphalnasar rex Assyriorum (5:6);

(49)  WeTagHLLIA Ke TE BOrbI CBOA: |co'roP|§| ABAB NoReAs cBikerp. (f.245v) — dereliqueruntque
ibi deos suos quos David iussit exuri (14:12);

(50)  Aaer ke ABAY wHea0 i ioTophl Wibiae: (f.249r) — deditque David numerum eorum
quos circumierat (21:5).

Bo Bcex 3Tux ciydasx aHTEHEACHT — OAYIIEBICHHOE MM WIH K€ MECTOMMCHUE,
Kak B mpuMepe (50), B KOTOPOM IO X TTOIPa3yMEBAIOTCS JIIOAH, YITCHHBIC B MEPEITHCH.

B 3nauenun BI1 = PII mecTroumenue xomopuiii B GOpMe MH. 4. M. P. OJIUH pa3 yIoTpe-
OnseTCs TaKke B COUMHUTEIBHOM OTHOCUTENFHON KOHCTPYKIMU (coniunctio relativa):

(51)  RBeb cin hisspariniv &3 ARepHHLIE N0 BPATE - 11 - B BrMcanbl | ceAh AeTHINBI KoTopkI
MOCTABHLLIA ABAB W CAMOMAB RHAALIH B BBP'B cRoeii: (f.242r) — omnes hii electi in
ostiarios per portas ducenti duodecim et descripti in villis propriis quos constitue-
runt David et Samuhel videns in fide sua (9:22).

JlucTaHTHOE PACIIONIOKEHHE OTHOCHTEIIFHOTO MECTOMMEHUS U aHTelle/IeHTa He I10-
3BOJISIET 00pa30BaTh IMEHHYIO TPYIITY C aHTEIEIEHTOM B BEPIIIMHE, TOITOMY MBI HE pac-
CMaTpUBaeM 3TOT IPHMep KaKk OTHOCHTENIFHOE MoJYHHEeHHe. TeM He MeHee OH CHMIITO-
MaTH4eH, OCKOJIBKY TOKA3bIBAET, UTO KOMOPbIl HAUWHACT 3aHUMATh MO3ULIUU B TOM
YHciie B KOHCTPYKIUAX C COYMHHUTENBFHBIM OTHOCHTENFHBIM coefnHeHueM. Uto xomo-
putii B ipuMepe (51) QyHKIMOHUPYET HE KaK OTHOCHTEIBHOE, a KaK JIMYHOE WIH yKa-
3aTeIbHOE MECTOMMEHNE, TIOATBEP)KIAAET MepeBo] 3Toro Mecta B OcTpoxKcKoi Onomm:
Cin Bt A3BPANNIM BB AREPNHLIEX HiKe BB YHCAS ¢, A K, €M B | ceAEXB HXB N0 NACMENEMD HXB
COTENO, M CHX'B MOCTARM ABAB W CAMOHAT BUAALLIH BB BB cgoer. (f.189v).

B nenom cooTHOMIEHHE Komopbiil K udice B PYHKIHH IPSIMOTO 0OBEKTa COCTABIISIET
5 : 33, 4TO CBUIIETENBCTBYET O MIPEUMYIIECTBEHHOM yIioTpediaeHun ¢popM uosce B BII.

CamocTtosrenbHy0 Tpyniy o6pasyroT npumepsl ¢ IIII. OHu Tem Ooliee mokasa-
TeNbHBL, 4TO B 1-i kHure [lapanumomeHoH HeT HM ogHOTO HpuMepa Ha uowce B I1I1.
Kpome Toro, noMrMo IByX YHOMSIHYTBIX BBIIIE UCKIIOUCHHUH, Udice, B OTIINYUE OT KO-
mopulii, He UCTIOIb3yeTCs B peu1oxkHbIX rpynnax. @opmel III1 B 1-it kaure [Tapanu-
MOMCHOH YTOTPEOIISIIOTCS B IPEIOKHBIX KOHCTPYKIUSIX C MECTHBIM U BPEMEHHBIM
3HAaYCHUSIMHU:

(52) v\’ysp'n'rom?i NACTBBI WEHANBI H STAO AOBPbI: H 3EMAIO MPOCTPANNTEHLLS H NOKOHNY 1 NocALpY.
B | KOTOpOU np’Yé WBHTAXS W oA Xamoga. (£.238v) — inveneruntque pascuas uberes
et valde bonas et terram latissimam et quietam et fertilem in qua ante habitaverunt
de stirpe Ham (4:40);

(53) Mo ¢& mavaTea BpANb B MA3¢)B, anpo’rnBM HAMCTHMO: B/ KOTOPOH MOBHAS COROXAH
YeaouTech czxcﬁz\n W poaa fzxcjmnmz\ i CMHPHAD 0. Mnaa ke QL’NL c'z;'rso?eNA'E npo'ruBX
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cj)nl\nc'rmufé- B! KOTOPOH MOBHAD WBAANA CNB CAATSCE BEOACEMUTECH BpATA POATA,A,A reo,eH.
eMYiKe PATHLUE A pERANOE Bbl KIco BPATHAO T¥ipn. No iNaA cASvHeA BB Meos B! | KKoTopoH
Bl YAKD AOAKAHLLM CENOCB AMBHLUIH npzerst [...] (£.249r) — Post hlaec] initum est
bellum in gazer adversum philistheos: in q[uo] percussit sobochai usathites sa-
phai de genere raphaim: et humiliavit eos. |Aliud q[uoque] bellum gestum e[st]
adversus philistheos: in g[uo] p[er]cussit adeodatus filius saltus bethleemites
fratrem goliath gethei cuius hast[a]e lignum erat quasi liciatorium texentium. Sed
et aliud bellum accidit in geth in quo fuit homo longissimus senos habens digitos
[...] [Bibl. c. post.: Bildnr.: 880/ £.438v (20:4-6)].

B MecTHOM 3HAa4YeHUU MBI 3aUKCHPOBANIY J1BA MpuMepa ¢ GopMoii kK. p. €. 4.: CM.
(52) 1 nmocnenHee OTHOCUTENBHOE MpeiokeHue B (53); nmBa mpumMepa ¢ GopMOH M. p.
el. U.. KB KAMENH B:Ko'ro?'é B8 ABAB (f.243v) = ad petram in qua erat David (11:15)
" WA'T‘API:. Ke B |co'rop“6 KAAALLE Temiang (£.254r) = altari autem in quo adoletur incensum
(28:18), 1 oauH npuMep Ha Cp. P. €. 4.: Kb [in marg.: Kb NPUEBRULPS] NOMOLIH B | KOTOPOM
KUBALLE ABAB. (£.244r) = ad praesidium in quo morabatur David (12:16). Ynorpe6nenue
[1IT Bo BpeMEHHOM 3HAYECHUH WLTIOCTPUPYIOT MEPBhIC 1BA OTHOCHTENILHBIX TPEIIONKE-
HUS ¢ Komopuii B GopMe K. p. ell. 4. B mpumepe (53).

B mpumepe (33) MecTonMeHue Komopbiil TAaKXKe yIoTpeOIIsieTcs B IPeII0KHON IpyTI-
1€ C MECTHBIM 3HaueHHEM: WReAEAMY B0 A cHOMB ¢ro 1B 'Y BB KOTOPOH YACTH MO BB cmpu"é
corBTOMB: (£.252v) = Obededom v[er]o et filiis eius ad austrum in qua p[ar]te domus
erat seniorum concilium: [Bibl. c. post.: Bildnr. 886/f.441v (26:15)]. OnHako 31ech OHO
He QYHKIIMOHUPYET KaK OTHOCHTEIHHOC MECTOMMEHHE: B IPEANISCCTBYIONIEM MPEIIIO-
JKCHUH HET aHTeIeJIeHTa, C KOTOPBIM Obl KOmopbiti 00Pa30BBIBAII0O UMEHHYIO TPYIIILY,
coryacysicb ¢ HUM Mo poay u uuciay. HaoGopoT, oHO ompexenser ciexyromniee aajee
M4, T. €. QYHKIIMOHUPYET KaK yKa3aTelIbHOe MECTOMMEHHUE CO 3HAYCHHEM ‘3TOT’ . DTO
€Ille OJIUH IpUMEp SBICHHS, HA3bIBAEMOTO B JIATHHUCTHKE coniunctio relativa, korma
OTHOCHTEIbHOE MECTOMMEHHE BBICTYIAET B POJIM JIMYHOTO WM YKa3aTeJIbHOTO MECTO-
AMCHYISL.

INokazaTeapHO, YTO HU OJJHO MPEATIOKEHHE C OTHOCUTEIBHBIM MECTOUMEHUEM KOMO-
puiti He iepenuio B OCTpoxKCKyI0 U MOCKOBCKYIO OMOIHHU: OJJHA 9aCTh CTUXOB OBLIA TIe-
peBelieHa 3aHOBO 110 IPEUeCKOMY HCTOYHHKY, B APYToit (POPMBI Komopuiti ObUTH UCTIPAB-
JICHBI Ha COOTBETCTBYIOIINE POPMEI uoice.

l'[pezmomel-mﬂ C OTHOCUTEJIbHBIMH MECTOMMEHUSIMH YO U KOU

OTHocUTENbHBIE MPUAaTOUYHbIe B ['eHHaAHEeBCKOM OMOIMH TakKe MOTYT BBOAUTHCS
MECTOMMEHHUSAMU xoti ¥ umo. Ham ynamock oOHapyxuth B 1-i kaure IlapanumomeHoH
IO TISITh IPUMEPOB HA KOt U 4mo B GYHKIIUH OTHOCHTEIEHBIX MECTOMMEHUH.

OmmnocumenbHoe mecmoumeHnue Kol

Bo Bcex mpumepax ¢ koil OTHOCHTEIHHOE MECTOMMEHHE YIOTpeOsieTcs B 3HaUe-
HUU TIpsiMOTo 00bekTa. B ueThipex ciyuasx ono umeet ¢popmy BII = PII (M. p., MH. 4.),
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HO IIPU 3TOM TOJIBKO B TPEX W3 ATHUX CIy4aeB KOl OTHOCUTCS K OJyLICBJICHHOMY aHTe-
[eIeHTY:

(54)  chge xe ¢Xpe NAAOKNHLLH &EPAM/\H. KoM POAH: 3AMPAME TGICCAND MAAANB &CROKCE H c¥e.
(f.236r) — filii autem Cetthurae concubinae Abraham quos genuit Zamram Iecsan
Madan Iesboc Sue (1:32);

(55) A nonam3n¥Lid no BSEXB ARCKE! 3MAA: kol BT Fi npe nuamn. (£.239r) — et fornicati
sunt post deos populorum terrae quos abstulit Dominus coram eis (5:25);

(56)  Cin[= Ciore. — /1. I1.] c¥Th KOH NOCTARH ABAB NA IERLH AOMY MHA: WKEAYS nocAAHABE
icugoT: (£.239v) — isti sunt quos constituit David super cantores domus Domini
ex quo conlocata est arca (6:31);

(57)  Axwa no Kpesito ® KoABHA CNRB TWAMNB. 0 W IOABNA CHRB CHMEWNB. H W KKOABNA CHOR
BENIAMHNb. PPAALI T'E. IKOM 3RALLA HMenbI cRonMH. (T.240r) — dederuntque per sortem
ex tribu filiorum Iuda et ex tribu filiorum Symeon et ex tribu filiorum Beniamin
urbes has quas vocaverunt nominibus suis (6:65).

B npumepe (56) obpamiaer Ha cebsi BHUMaHUE €Ille OAHO OTHOCHUTEIBHOE Npef-
J0XEHHe, HAYNHAIOIeeCs MECTOMMEHHBIM HapeureM Wk¥AS, XapakTepHbIM JIJIS pa3-
TOBOPHOTO si3bIKa. [loka3arensHo, 9T0 B OCTpOKCKON OuOIHH 062 OTHOCHTEIBHBIX
MECTOMMCHHS OBUTH OKHIDKHEHBD: Cin ke c¥Th HxKe NOCTARH ARAB NA MERLbI AIMY
riA. HAéxe nocTagH kKVOT3. (£.187v). s dopmer BIT = PIT B mpumepe (57) BO3MOX-
Ha BOWHAS MHTEPIPETAIHsI: BO-TIEPBBIX, OHA MOXKET OBITh PE3yIbTATOM YK€ HE OJI-
HaX/bl YIIOMSHYTOTO BBIIIEC PACUINPEHHS KATETOPHU OJYIICBICHHOCTH; BO-BTOPBIX,
MOYHO TPEJIONI0KUTH, YTO 2padbl B JaHHOM KOHTEKCTE MeTapOpHUECKH JTECHCTBU-
TEJIBHO TOHUMAETCsI KaK MMs OJIYLIEBICHHOE, MOCKOJIBbKY ropoja ObLIH HACEICHBI
JFOTEMH.

Euie B 0ojHOM cityyae MecTOMMEHHUE Kol yroTpebisiercs B hopme BIT cp. p. ex. 4.

(58) T])I/I TeR'S ﬁBS?AN'l'A AAH: EAMNO 160¢ RBCKOLHIELLIN ﬁzselm Ad CBTROpHO TeBE. (£.249r) —
trium tibi optionem do unum quod volueris elige et faciam tibi (21:10).

[Mpumepst ¢ (54) 1o (57) B OcTposkckoit OnOIuu ObLTH OTKOPPEKTUPOBAHEL: KOt OBLIO
3aMEHEHO Ha uoice. DTH KOPPEKTYphI iepenuti B MockoBckyto 6ubnuro. B mpumepe (58)
MECTOMMEHUE Kot COXPaHWIOCh Kak B Octpoxkckoit (f.194v), Tak u B MoCKOBCKoO# OH-
Osnm (£.259v).

YnorpebiieHre MECTOMMEHHsS KOU B KaueCTBE OTHOCUTEIHHOTO XapaKTepHO IS
BOCTOYHOCJABSIHCKUX KaK KHIDKHBIX, TAK U HEKHUKHBIX TEKCTOB; CM., Hanpumep, [CiP Sl
XI-XVII, 7: 228-229]. D10 MecTonMeHHe ObUIO PaclpoOCTPaHEHO B I0XKHOCIABSIHCKHX
¥ B TOM YHCJI€ B IPpEBHE- U CPETHEIIEPKOBHOCIABIHCKIX NAMATHUKAX H 10 CUX IIOp YIIO-
TpeOJIIETCS B FOXKHOCTABSIHCKUX SI3BIKaX Kak oTHocuTenbHoe Mectonmenue [CiiCCA 11:
97; OCCH 13: 176-177]. Tem Gonee 3HaMeHATENBbHO, 4TO B 1-i kHuTe [TapanumnomMeHoH
MBI OOHAPYKITH BCETO MATH IIPUMEPOB C STUM MECTOMMEHHEM. DTO CTaBUT O]l COMHE-
HHUE aBTOPCTBO XOpBaTa BeHnmaMuHa Kak MpeArnonaraéMoro NepeBoInKa BCeX «JIATHH-
CKUX» KHHT | eHHajueBcKkoi bubnmu: oT mepeBogunKa-xopBara 0KUAAIOCH OBl Ooiee
AKTUBHOE HCIIOJB30BAHUE KO KaK OTHOCUTEIHHOTO MECTOMMEHHUSI.
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OmHocumenvHoe MeCmoumeHue 4To

MecTtouMenue umo ymnoTpeOseTcs MpeuMyliecTBeHHO Takxke B BII m oTHOcHTCS
K aHTELEeJICHTaM Cp. p. €ll. ¥ MH. 4.:

(59)  Mpunecowta 850 KHED BKIM Fi MOCTARHLUA Mo MOCPEAH KHAMLIA TO RBIBHKE EME ARAB.
(f.246r) — adtulerunt igitur arcam Dei et constituerunt eam in medio tabernaculi
quod tetenderat ei David (16:1);

(60)  TMomoike ke ém¥ Tb BB Beb vA vTo n3biae. (£.248r) — adiuvitque eum Dominus in
cunctis ad quae perrexerat (18:6);

(61) B cpespd K 3AaT0 vTo B3ANB W Beb B3biks (f248r) — cum argento et auro quod
tulerat ex universis gentibus (18:11);

(62)  Chian ke Fb ABAM BB BeE NA 70 Asbae. (£.248r) — salvavitque Dominus David in

cunctis ad quae perrexerat (18:13).

Ho B ogaOM cimyuae umo ucnonsdyercs B TII, onpenensist anTeneaeHT M. p. MH. 4.:

(63) N3 /i BoroBe AX HA Beeemikikenie. 1 TPHESAACS [in marg.: i KATKbI H 3EMAI MAMYATS] BB
ApoBa 1 muwennuy g3 KpaTRE: (.255v) — sed et boves do in holocaustum et tribulas
in ligna et triticum in sacrificium (21:23).

OtHocHUTeNbHOE Npe/UIoKeHe 00pa30BaHO B MapTHHAIBHOM II10cce, KOMMEHTHPYIO-
Lueli JTATHHCKOE 3aMMCTBOBAHME TPHESAACS B IIEPEBOAHOM TekcTe. [TockonbKy 910 KOM-
MEHTapHii, OH B OOJNBIICH CTEIIEHN OPHUEHTHPOBAH HA Y3yC Pa3rOBOPHOTO S3bIKA, YeM
1 00BsiCHsIeTCs BEIOOP (OpMBI 4umn. B OcTpoxckoii OMOINH 3aHMCTBOBAHHE TPHESAACS
3aMeHeHo Ha na¥ra (f.195r), cp. [Freidhof 1972: 153].

Hu oauH U3 nprMepoB ¢ OTHOCHTENIBHBIM MECTOMMEHHEM umo He meperien u3 ['eH-
HaaueBCcKoW 6ubimu B OCTPOKCKYIO B B MOCKOBCKYIO. BO BCex mpuBeIEHHBIX CITydasx
(kpome mpumepa (63), TOCKOJIBKY MapruHalibHbIe KoMMeHTapuu I'b He BHOcHnch B Ob
wi B MB) umo 66110 3aMeHEeHO Ha (OPMEI Udice, B TOM YUCIIE C TIPEATIOTOM.

HO3I/I]II/IH OTHOCHTECJIBbHBIX rlpez[.nome}mifl

Bormpoc 0 no3unuu 0OTHOCUTEIBHOTO NPEAJIOKEHHUS IO OTHOLIEHUIO K MATPUYHOMY
aKTyaJieH B CBSI3U C YIIOMSIHYTBIM BBIIIIE MHEHHEM O TOM, uTo 110 koHIa X VII B. pycckuit
SI3BIK HE 3HaJ TOCTIO3UTHBHBIX OTHOCHUTENBHBIX mpemioxkeHuil. I'. Xioriap-Donbrep
c/ienasna BEIBOAKI O (PpaHIly3CKOM BIMSHUM Ha PYCCKHH CHHTAKCHUC, B TOM YHCIIE UCXOS]
U3 TOTO, 4TO B PYCCKOM IEPEBOJIE B a0OCOIMIOTHOM OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB BOCIIPOU3BO-
JUTCS TIO3UIHSI OTHOCUTEIBFHOTO MIPUAATOYHOTO (hPaHIly3CKOTO opurrnHana. OZHako 3To
B TaKOM K€ CTEMEH! XapaKTEePHO JUIs LIEPKOBHOCIABAHCKHX MIEPEBOJIOB C IPEYECKOr0 BO-
00I1Ie ¥ aHATM3HPYEMOTO PYCCKO-IIEPKOBHOCIABSHCKOTO IEPEBO/a C JIATHIHU B YaCTHO-
ctu. B 1-it kaure [lapanumoMeHOH HET ()aKTHYSCKH HU OJHOTO CIydYas, Koria Obl mepe-
BOJYHK OTCTYNHJI OT 33J]aBa€MOM JJATHHCKUM OPHTHUHAJIOM CHHTaKCHYCCKON CTPYKTYpHI
CJIO’KHOTO MpeAIoKeHusl. B 3Toi cBsA3U HeTaNnbHOE UCCIIeJOBAHKE TO3ULIUU OTHOCUTEIb-
HBIX IPUAATOYHBIX MOXET IMTOKA3aThCS M3IUIIHUM. MBI IPEUIOKUM €T0 B BHJIE CBOIHON
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TaONUIBI, B KOTOPOIl B 3aBHCUMOCTH OT THIIA OTHOCHTEIBHOTO MECTOMMEHHs (udice,
Komopulil, Knmo WIA Ymo) pacKiIacCU(UIMPOBAHBI TaHHBIE O TIO3HUIIUH OTHOCHUTEIBHBIX
NpeIoKEHHH M0 OTHOIICHUIO K MaTpUYHbIM. KpoMe Toro, B 0TAeIbHOM cTONOIIE B Ta0-
JIMIIE YIUTHIBAIOTCS CIYYad COYMHUTEIBHON OTHOCUTENFHOMN CBSI3H, T. €. OTHOCHUTEIBHO-
ro MprcoeanHeHus (coniunctio relativa).

OtHocuTeIbLHOE NO3HIHSA B NPENTOKEHHH . . .
KOJIMY€eCTBO coniunctio relativa
MECTOMMCHHC Npeno3uuusi | HHTEPNO3HLUS MOCTIO3UIMS
nxKe 155 5 46 104 +5
KOTOPBIM 32 2 30 +2
KOHU 5 2 3
9TO 5 5

B natuHCKOM sI3BIKE aTpHOYTHBHBIE OTHOCHTENBHBIC NMPEIIOKEHUS MepelaroT 3a-
YacTyIO IpeuecKkre MpUYacTHble KOHCTPYKIUH, TIO3TOMY B JJATHHCKHX TEKCTaX MCIONb-
3yeTcsi OOJIbIIe OTHOCUTEIBHBIX MpeioxkeHnd. CIaBIHCKHNA MEPEBOIYHMK TIepEeHEC UX
B CBOM TEKCT, BCAKHUN pa3 COXpaHssl CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpY JIATUHCKOTO OpPHUTHU-
nana®. ITepeBox 1-it kauru IapaluOMEHOH HE COAEPKUT KOHCTPYKIIHIA, KOTOPbIE CUH-
TAIOTCS TUIIMYHBIMU I )KUBOTO Pa3rOBOPHOTO s3bIKa TOro BpeMeHH. OTHOCUTENbHBIE
IIPUJATOYHBIE B IPEMNO3ULMM MOBTOPSIOT 3aJaHHbIE MOZEIHU JIATUHCKOIO HCTOYHUKA.
OYHKIIMOHUPOBAHNUE OTHOCHTEIEHOTO MECTOMMEHHS KaK CIeIU(pUKATOpa TaKKEe OBLIO
3a/1aHO JIATUHCKUM OpUrMHaIOM. IHTepHo3ULMs OTHOCUTENBHOIO IPEAIOKEHHS OIpa-
3yMeBaeT PacloIOoKeHHe MPUAATOUHOTO BHYTPHU TJIABHOTO WIIM MAaTPUYHOTO IPeIIoNKe-
HUS, HO IIPU 3TOM OTHOCHUTENIBHOE NIPEATIOKEHUE IPUMBIKAET HENIOCPEACTBEHHO K aHTe-
LEACHTY, T. €. HAXOJUTCS B MOCTIO3ULIUU K HEMY.

Bo BcTynurtensHOI yacTu k crarbe yromuHaics Tesuc B. M. JKusosa o Tom, uto ko-
mopbiti KaK OTHOCUTEIBHOE MECTOMMEHHE B COBPEMEHHOM CTaHIAPTHOM PYCCKOM SI13bI-
K€ SABJIETCS pe3yJIbTaTOM JIEKCUYECKON 3aMEHBI B paMKax Y€ CYLIECTBYIOLIEH B MHUCh-
MEHHOCTU CHHTaKCHIECKOH KOHCTPYKIIHU, KOTOPasi B PYCCKUH A3BIK ObLIIa 3aMMCTBOBaHA
U3 TIEPKOBHOCIIABIHCKOTO. [IpUBEICHHBIN B JaHHOU TlaBe 0030p (haKTUYECKH HWILTIO-
cTpupyert 310t Te3uc B. M. XKusosa.

BrIBOABI

CoBepIIIeHHO OYEBHIHO, UTO <«JIATHHCKUE» KHHUTH ['eHHamueBcKol OUOINH mepeBo-
JIWTHCh HA TUOPUIHBIA IEPKOBHOCIABSHCKHN SI3BIK, KOTJIa TIEPEBOIUYUK IICJICHAIIPAB-
JIEHHO HKCIOJIb30Bal KaK TUIMYHO KHIWXKHBIE, TaK U, CKOpee, HEKHUKHBIE 3JIEMEHTHI
WJIH, TI0 KpaifHell Mepe, 3JIeMEHThI, MeHee XapaKTepHbIE A KHUKHOTO PETHUCTpa, AaKe
€CJIM OHU B HEM TOXKE€ MOTYT HCIOJIb30BaThCsA. OO 3TOM CBUAETENBCTBYET Mapagurma

6 CJ'IC,I[yCT 3aMETUTD, YTO B CIIABAHCKOM MEPEBOAEC TAKKE €CTh ClTydau, KOrJia OTHOCUTEJILHBIC TIPE-
JIOKEHUS JJATHHCKOT'O UCTOYHUKA ITEPEBOAWINCH HA CIIaBSTHCKHUH s3BIK MHAUe. Takue ClIyyan €IUHUYHBI.
Mpb1 He 3a1aBalCh LEIbI0 UCCIASA0BATh OTHOCUTEIBHOE IMTOAYMHEHNE B CpaBHEHUHU C JIATUHCKUM OpH-
THHAJIOM. DTO TeMa CaMOCTOSITEILHOIO HUCCICOOBAHU. HpI/I 3TOM TOYHBIX PE3YJIBTAaTOB MOYXKHO 6yI[CT
,Z[OGI/ITBCSI TOJIBKO C ITOMOIIBIO KOPITYCHBIX METOIOB aHAIM34a.
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OTHOCHUTEJIBHOTO MECTOMMEHHUSI, B KOTOPOI TpeOyeMble KHIKHBIM «CTaHIapTOM» (op-
MBI Udfce TOTOJTHAIOTCS popMaMu MECTOMUMEHUI Komopblil, KOl ¥ 4mo.

qlfc(jﬁ; M. p. K. P. c. p. MH. 1. (BHe
POIOBBIX
— ell. 4. MH. 4. ell. 4. MH. 4. ell. 4. MH. Y. | paznunanii)
Wrl iy fi?o? oI e aay e ke @) ke 3) |1 (O
eroxke (2), W Nero- | o -
PII ke (1), &® Kooporo W KkoTophIXB | W KOTOPhIA
©), ® KoTopard ), |<o'Io— 2), KOTOPbIA
(1), koroporo (1) poixa )
Jinsl em8xe (9), KOTOpO- | KKOTOPLIMD ke (1)
MY (1) 1)
nke (1), ke (3),
1 1conxa (1); 1 1), | exe 3), g2 rauke (4),
eroxke (1), rake (oAL): Hx- toxke (1), nke (1), neske (1) HXKe
BIT (2); (oayw1.) KoTO- Ke 3)' I‘co ,250_ ke (1), KOT0- nke (3) > (1), ne
poro 1) PhiNB ). nike (1) phiA 2) ot (1),7‘."1'0 83, ?T0
iconxs (3) @)
TII nake (1) | vt (2)
I |
uinl &% koTopours (2) ? i )lcowpon (B i )ICO’I‘OPOM'L

B uMeHHTENEHOM, HAaTENFHOM W BHHHUTEIHFHOM MaleXaxX uoice COXPAaHSET CBOU II0-
3WIIUH, TOT/Ia KaK B POAUTEIFHOM H MPEIOKHOM Ma/IeKax MPEHMYIIECTBEHHO yIIOoTpe-
omstercst komopwii. Ilomumo atoro, B popme BIT = PII npu anTeneneHTax My»XCKOro
pona hbopMbl MECTOMMEHHUU KOMOPbIli ¥ KOl TaKKe MPEIIOYUTAIOTCS popMaM MeCTo-
UMEHUs udrce. MHOTOUNCIICHHBIE OTCTYIIIEHUS)» B MCIOJIB30BAHUM (HOPM udice, OXKH-
JACMBIX COTJIACHO PEKOHCTPYHPOBAHHOMY B COBPEMEHHOHM JIMHIBHCTHYECKOH Hayke
[IEPKOBHOCIIaBTHCKOMY «CTaHIApTy», HaXOIAT OOBSICHEHHUS B S3BIKOBOM y3yce. CBoJI-
Has TaOJMIa BceX OOHApYKEHHBIX (DOPM MOKAa3bIBAET, YTO KHWYKHHKH BhIpAOATHIBAIIN
CO BpeMEHEM COBEpLICHHO HOBBIE IPaBMIIa paclpeAeleHHs CTapHHHBIX (OpPM, KOTO-
pbI€ HE UMENIA HUYETOo 00IIero (MITH jKe UMENTH Majlo YTO OOIIEeT0) ¢ MX UCXOAHBIM YIIO-
TpebmeHneM. JIONOTHSS 3TH «HECTaHIApTHEIE» (POPMBI MECTOMMEHHSIMH, XapaKTEPHBI-
MU B OOJIBIIICH CTETEeHH JUIS YCTHOW Pedr, OHH CO3JIaBaIM COOCTBEHHBIN «THOPHIHBIN
SI3BIK, B KOTOPOM BBEIpa0aThIBaINCh KOHCTPYKIIHH, epele/IIINe B TaK Ha3bIBaeMBIH pyc-
CKHM TUTEpaTyPHBIA A3BIK HOBOTO THIIA.

JlurepaTypHEIC SI3BIKM PAa3BHBAIOTCS B KOHTAKTE C APYTUMH JUTEPATYPHBIMH SI3bIKA-
mu [Keipert 21999: 726]. Bpsia 1id ciieiyeT COMHEBATBCS B TOM, YTO COBPEMEHHEIE OT-
HOCHTEIJBHBIE MTPETIOKEHHS C KOMOpbill Pa3BUINCH B PE3YJIbTATE A3IKOBOTO KOHTAKTA.
OpHako akTUBHOE YIOTPEOJIEHIE MECTOMMEHUS KOMOpblii B KAUeCTBE OTHOCUTENFHOTO,
BHE BCSIKMX COMHEHHH, HAYMHAETCs ellle B MEepHOJ 10 HHTEHCHBHBIX TOJIBCKO-PYCCKHX
MMUCHMEHHBIX KOHTAKTOB (UTO, BIIPOYEM, HE OTMEHSET MOJHOCTHIO BIUSHHE ITOJIHCKO-
TO0 s13bIKa). A. A. 3aIHM3HAK 0OHAPY>KHUII OOJBIIOE YHCIIO OTHOCUTENBHBIX PEIOKEHHNH,
BBOJIMMBIX MECTOUMEHHEM KOMOPbili C PENTHBU3ATOPAMH Jice U Mo, T.€. KOMOPblll Mo
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U KOMOpblli dice, B BOCTOYHOCIABSIHCKUX TpaMoTax /10 koHla XV B. [Ipu aToMm oH 3ame-
YaeT, YTO B IOKHBIX M IOr0-3ala/IHBIX IPaMOTax YUCIO0 MPEIOKEHUH C Komopbili He-
CKOJIBKO 0OJIbIIIe, 9YeM B CEBEPO-BOCTOUHBIX [3am3Hsk 1981].

Jymaertcs, 4To COBpeMEeHHbIE OTHOCUTEIbHBIE MPEIOKEHUSI C MECTOUMEHHEM KOMO-
pblli pa3BUIIMCH B IIEPBYIO OYEPENlb KaK PE3y/IbTaT BHYTPUBOCTOYHOCIIABSIHCKOIO KOHTAKTa,
KOTOPBIM MOJIEP’KUBAJICS LIEPKOBHOCTIABSIHCKUM SI3BIKOM, 33J]aBaBIIUM CHHTAKCUYECKUE
Mozenu. IIpu 3ToM creyeT yuuThIBaTh, UTO KOHTAKThl MEXAY BOCTOUHBIMU CIIaBsIHAMHU
B JIPEBHEHIIYIO 310Xy OBUIM HACTONBKO TECHBIMH, YTO JAJICKO HE BCETa MOXKHO OJHO-
3HAYHO JIOKAJIN30BaTh A3bIKOBBIE siBIIeHUs. [I0CcKONIBKY TIepeBObI C JIaTbIHU KOoHIa XV B.
JUHTBUCTUYECKHU JI0 CUX IOP HE U3yUEHBI, TPYIHO JI€NaTh BHIBOJBI 00 UX BIMSAHUM HA CTa-
HOBJIEHHUE PYCCKOro cuHTakcuca. OJJHaKo IIPOBEACHHBIN aHaJIU3 II0Ka3bIBACT [IEPCIEKTUBY
TaKUX ucciaenoBanuii. [loka3aTensHo, 9TO OONBIIOE YUCTIO OTHOCHTEIBHBIX MPETOKCHHIHA
C KOMOpbili 3aCBUJETEIHCTBOBAHO UMEHHO B IIEPEBOJIE € JIATUHCKOTI'O sI3bIKa. BrI3BaHO 111
9TO TE€M, YTO JIATUHCKUH S3bIK, B OTJINYHUE OT IPEUYECKOro, B PYCCKOM OPTOIOKCAILHOM CO-
3HAHUU HE OBUT OKPYXXECH OPEOJIOM CBSTOCTH, ITOITOMY B IEPEBOAAX C JIATHIHU JOITyCKa-
JIMCh HEKHIDKHBIE KOHCTPYKIMY W HEKHIDKHAS JIEKCHKA, WIIH, MOXKET OBITh, TEM, YTO IIepe-
BOJUMK CTPEMUIICS CIIENaTh TEKCT OoJiee TOCTYITHBIM IS TOTEHIIMAIBHBIX YUTATEIICH, M
TaKKe TeM, 9TO OH Jiyure Biazxen ¢popmamu usce B UII, A1 u BII u B xyameit crenenn
B IPYTHX TaJIeKax, OCOOCHHO B T€X, KOTOPBIX HET B rpedeckoM s3bike (T.e. TIT u I11T), Tak
9TO ISl HEro OBUIO TPYIHO COOTHOCHUTH U3BECTHBIC MY (DOPMBI C MOJICIIIMH JIATHHCKOTO
HCTOYHHKA, — BCE 3TO JOJDKHEI [TOKa3aTh Oy IyIHe HCCIeIOBaHMS.

M1 cornacHsl ¢ P. MaiiepoM B ToM, uTo B XVII B. ynorpebiieHre OTHOCHTEIIBHBIX
MIPEATIOKEHUN C KOMOpblll 3HAYUTENBHO pactmmpuiaoch. OMHAKO TOMBCKHUM SI3BIK Ha-
MpSIMYIO WK 4Yepe3 MOCPEACTBO PYTEHCKOTO fA3bIKa He OBLI MPU 3TOM A3BIKOM-I0HO-
pOM, HO Urpal CTaOMIN3UPYIOIYI0 poiib. COBEPIICHHO OYEBUIHO, UYTO KOMOPbIll KaK
OTHOCHUTEIFHOE MeCTOMMeHHE He OpUT0 mHHOBanuei X VII B., a Bonuio B ynoTpediaeHue
3HAYUTENIEHO paHblle. B 00meeBponeiickoM KOHTEKCTE UCTOPHH HOBBIX €BPOIEHCKUX
MUCHMEHHBIX SI3BIKOB, B KOTOPBIX COBPEMEHHBIE OTHOCUTEIBHBIE TIPEITI0KECHUS CHOPMH-
POBAIKCH TOJT BIUSTHUEM JIATUHCKOTO cuHTakcuca [Haspelmath 2001: 1507], ouens mo-
Ka3aTeJIbHO, YTO BBOJIMMBIE MECTOMMEHHUEM KOMOPblil TIOCTIIO3UTUBHBIE OTHOCUTEIbHbBIE
NPUIATOYHBIE AKTHBHO HCIIONB3YIOTCS UMEHHO B THOPUIHOM PyCCKO-IIEPKOBHOCIABSIH-
CKOM TIEPEBOJIC C JATHIHU. DTO CBUICTEIBCTBYET 00 0COOCHHOMN POV THOPUIHOTO PErH-
CTpa B €BPOIEU3ALUM PYCCKOI'O CUHTAKCUCA, YTO JOJDKHO CTaThb TEMOW IOCIENYIOIINX
HCCIEA0BaHMI.
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RELATIVE CLAUSES IN THE RUSSIAN CHURCH SLAVONIC
TRANSLATION OF THE “LATIN” BOOKS OF THE GENNADIUS BIBLE
(THE CASE OF 1 CHRONICLES)

The article presents a systematic analysis of relative constructions in one of the “Lat-
in” books of the Gennadius Bible, and specifically in 1 Chronicles. The aim of the article
is to ascertain the part played in the system of relative clauses of this translated text by
relative clauses introduced by the relativizer kotoryj in postposition to nouns. This aspect
is of particular interest in the study of the “Europeanization” of the syntax of Standard
Russian, inasmuch as postpositive relative subordinate clauses with a declining pronoun
are one of the characteristic features of so-called Standard Average European (SAE) lan-
guages. It is, moreover, thought that modern-type relative clauses in standard Western
European languages developed under the influence of Latin.

The first part of the article discusses existing hypotheses about the origin of Standard
Average European-type relative clauses in Standard Russian (A. Issatschenko, G. Hiittl-
Folter, V. Zhivov, R. Meyer). There then follows a detailed analysis of relative subordi-
nate clauses in the book of 1 Chronicles in the Gennadius Bible of 1499. At the center
of attention are relative clauses with the relativizers iZe, kotoryj, koi, and cto. In the con-
cluding section of the article, some preliminary suggestions are made on the basis of the
data analyzed, concerning the possible role of Latin in the history of the Europeanization
of the syntax of written Russian and the link between syntactical “innovations” and tradi-
tions of the use of language in Church Slavonic texts.

Keywords: relative subordination, relativizer kotoryj, translations from Latin, influ-
ence of Church Slavonic, intra-Slavic language contact, Europeanization of the syntax.
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